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Bex v/Ioh a bex namahj muze kazdy 2 vas proved vlci dobre. K az0y, kdo ĉtei 
tyto ridky, opia na ctvrtku papiru naie zpravy n Proti^e8perantu“ (Cat.esp. roi. 
VI. cis. 2. str.32.) a ^Pisemny kora esperanta* (Ces. esp. roc, YI. f ££s 3-4, Btr. 
64.) a zasli jc svemu mistnimu (nedennimu) ĉasopisu se z&dosti o bezplatne uverej- 
neni. Kazdy x vas zasli zprivy ty aspon jednoma krajinskemu (mistnimu) listu. Zaslei- 
li to nekolika nebo vsem listŭm sveho mista, tim lepe. Hlavni viak: aby to udelal 
k a z d y, kdo tyto radky ĉte, aspon jednou. Tak malo namahy a tak malo vyloh maze 
Teci venovati kazdy. A pH tom muz© byti jist, 5e proepel veci dobre, nebot sta lidi 
upoxorni na esperanto. 


UCITEL ESPERANTA. 

iUnUl pisemneho kursu esperanta por&daneho dnvejsim vydavatetetvem revue 
^Cesky esperantist a u , ĉasto tlumocene prani vydati uĉebnou pomucku, ktera by byla 
samoukum i kursum jakymsi precbodem a pojitkem mexi ucebnici a revui, hlavne 
▼iak neustale a nalebave volani pp lehcich ĉlancich v jazyce esperanto, jimiz ne- 
chceme snizovati uroven revue n Cesky esperantista 11 , primely nas vydavati xvlastni 

uiebnt listy esperanla pro xaUte<nfky I pokroClIA 
a esperantskou titanku pro samouky I kursy, 

obsahujici enadne pHstupne kursy esperanta pro zaĉateĉnikv i pokrocfle, prakticko 
rotmluvy ĉesko-esperantske, jazykove vyklady, lehke a kratke esperantske clanky 
beletristicke i popularae-nauĉne 8 ceskym vykladem, povidky, pohadky, bajky, basne, 
prislovi, hry, rŭzne zajimave drobnosti (aforismy, anekdoty, h&danky atd.) f pou&na 
cviceni, zajimave ulohy a podobne. Pomucka tato vychazeti bude poĉinajic 1. 
iervnem 1912 pod nazvem: 

Uĉltel esperanta. 7 / 

Jeden„kurs bude obsahovati 10—16 sesitu a bude stati K 1*20 (pro predplatitel© 
revue „Cesky esperantista u zdarma). PHrni predplat it ele dostanou kurs v t y d e n- 
nich lbutach a maji narok na bezplat i^ou-opra vu pisemny ch ŭloh (pn 
uhrade postovneho). Predplatitele revue „Ces. esp. u obdrzi kure v mesicnich 
lbutach jako bezplatnou prilohu revue.— 
l Priry kur« byl prave z&hajen a na jeho ŭspechu zalezi, budou-li nasledovati kursy 
dalsi. Douf&me, ie nasi ĉtenaH ziskaji „Ufciteli esperanta*, kterĵ bode zabyvati ee 
vyhradn£ otazkami jazykovyml s nplnym vjlouĉenim otazek or^anisacnich, 
predplatitelŭ co nejvice. PHhlasky pnjima: 

Uedabce rente ^Cesky esperantista 44 (H. K. Bouaka), Smichov, Celna. 

Upozorneni: Z duvodii teclinickych vy dali jame prve dvojiislo drive, proto l.ĉervna 
vyjde jiz ĉislo tfeti, nacez v tydennich lbutach budou nasledovati risla (listy’) dalsi. 

KorektitaJ preserarcj de la 2 a numero: Legu sur la pa^o 17: Pfelozil (4 linio 
eupre), utvoHti ( 6 . s.) t ni 6 eho (12. ».). P^, 21. k^j (10.1. malsupre), ili^j (10. ma.). 
Pĝ. 23. kura^adla (3. s.). Pĝ. 24. antan ( 2 . s), la patron (15. 14. ms.), okazls (3. ms.). 
P£. 26. ĉirkaŭ^Jo (12. ms.), Ilustrlta (10. ms.). P£. 27. placenl (19. ms). Pĝ. 28. spat- 
n^ho (10. ms.). Pĝ.29. usporadal (21.ms.), Angelos (19. ms.). Pĝ. 30. Delnickem (1 a), 
denniho (2. s.), Parifihe (3. s.) f vysvetlil (4. b.), byt (18 s.), esperantistoj (13. ms.), ea- 
perantistoj (12. ma.). Pĝ. 31. f prizpusobiti ( 12 . b.), ĜI ( 2 . ms.). — En la lan-o ko- 
rektu ankoraŭ : Pĝ. 4. en £ia angulo ( 6 . s.). Pĝ. 16 enkondukitajn vortojn (23. s.) — 
Atentigu nin afeble pri la pretemgarditaj, nekorektitaj preaeraroj! ^7 

Adresoj de divendand^j korespondantoj. —16. S-ino Hardy, 71 Crayford Rd. ( 
London N, Anglujo. — 17. S-ino J. Lewis, 36 Warwick Avenu, London, Anglujo.— 
18. F-ino L. Turner, 2 . Barry Rd., E. Dulwich, London SE. Anglqjo. — 19. Turc- 
sanvi Istvan, Budapest VII, Rozsa-u. 9. 12 b. Hungario. — 20 . Juban SolaniBa, str. 
San Jose n-o 72Tarrasa, Barcelona, Hispamijo (pri sociaj au pobtikaj aferoj). — 21. 
Wallace Mackay, 10 Roxburgh Place, Newcastle-upon-Jyne, Angliyo. — J2. 

rita Maynez Prince, Apar>.do postal 312, Torreon, Coah, Republica de Mexico. _ 

23. Marcehno Hernandez Mantilla San Cristobal, Yenezuelo. —24. J. Jorba, Mayor 9 
Terrasa Barcelona, Hispanujo (pri sociaj temoj). 


ROZftEŜENf OTAZKY POMOCNEHO JAZYKA 

DOROZUMfVAClHO. 

Predmluva ku prve knize o esperantu. Napsal Dr. L. L. Zemenbof. Prelozil 

Rud. Hromada. — (Pokraĉ.) 

1. otazka. 

Prvnf otazku rozfeŝil jsem takto: 

a) Zjednoduŝil jsem az k neuverenf mluvnici, a to s jedne strany 
v duchu existuji'dch jazyku zivych, abv bylo lze snadno si ji zapa- 
matovati, a s druhe strany — nijak neodnfmaje tfm jazyku jasnosti, 
pf esnosti a ohebnosti. C e 1 e mluvnici m e h o j a z y k a in o z no s e 
v y b o r n 6 n a u £ i t i z a h o d i n u. Obrovske usnadnenf, jehoz se jazyku 
dostava takovou mluvnicf, je kazdemu jasno. 

b) Utvoril jsem pravidla tvofenf slov a tfm vnesl jsem ŭzasnou 
hospodarnost vzhledem ku poetu slov, jimz je se uĉiti, a to nejen ne- 
odmmaje tfm jazyku jebo bohatosti, ale naojiak, cine jazyk — dfk moz- 
nosti, tvofiti ze slova jednoho mnoho jin} ? cb a vyjadfiti vsecky mozne 
odstfny myslenky — bohatŝf nezli nejbobatsf jazyky prirozene. Toho 
dosahl jsem zavedenfm riiznych predpon a prfpon, pomocf jichz kazdy 
mu/.e tvoriti ze slova jednolio rŭzna slova jina, nepotfebuje se jim uĉiti. 
(l*ro pohodlf byl dan temto predponam a pffponam vyznam samostat- 
nycb slov a jako takova jsou umfstena ve slovnfku). Ku jirfkladu: 

1. Pfedpona „mal M znaef prfmou protivu pojmu; na j)f. znajfce slovo 
„bona 4 (dobry), mŭzeme jiz sami utvoriti slovo „malbona u (spatny, zly) 
a tak existence zvlastnfho slova j)ro jiojem n ŝj>atny, zly u je nadbyteĉna ; 
alta (vysoky) — malalta (nfzky); estimi (ctfti) — malestimi (opovrbo- 
vatijatd. r ruib'z nauĉivŝe se jednomu slovu „mal‘* jsme jiz zbaveni uĉem 
se obrovske fade slov, na pr. „malmola — tvrdy“ (znajfce „mola — 
mekky u ), malvarma (student), malnova (stary), malpura (spinavy), mal- 
proksima (daleky), malriĉa(chudy). mallumo (tma), malhonoro (jiotupa), 
malsupre (dole), malami (nenavideti), malbeni (proklfnati) atd., atd. 

2. Pffpona ^in“ znaef zenskv rod; tudfz znajfce „frato u (bratr), 
mŭzeme jiz sami utvoriti r fratino“ (sestra), patro (otec) — patrino 
(matka). Tedy jsou jiz nadbytecna slova „ a vino (baba), filino (dcera), 
fianĉino (nevesta), knabino (cb'vka), kokino (slepice), bovino (krava)“ atd. 

3. Pffpona „il“ znaĉf nastroj pro dany vykon. Ku |»f. tranĉi (kra- 
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jeti) — tranĉilo (nŭz) ; nadbvteĉna jsou: „kombiIo (lifeben). hakilo (se- 
kyra), sonorilo (zvon), plugilo (pluh), glitilo (brusle)“, atd. A podobne 
jine predpony a pripony. 

Krome toho daljsem vŝeobecne pravidlo, ze vsechna slova, kter.i sejii 
stala mezinarodnnni (t. zv. „cizf slova“), ziistavaji v jazyku mezinarodnim 
nezmenena, prijfmajfce jenom mezinarodni pravopis; takovym zpŭso- 
bem obrovsky poĉet slov stava se zbytecnym k uceni; ku pf. lokomo- 
tivo, redakcio, telegrafo, nervo, temperature, centro, fornio, publiko, 
platino, botaniko, figure, vagono, komedio, eks])luati, deklami, advo- 
kato, doktoro, teatro atd. atd. Dik svrcliu uvedenym pravidlŭm a jeŝte 
nekolika strankam jazyka, o nichz podrobne zde mluviti pokladam za 
zbytecno, stava se jazyk neobyeejne snadnym a cela prace uĉiti se mu 
spofiva jen v nauĉem' se velmi malemu poĉtu slov, z nicliz die ureitych 
pravidel, bez zvlastm'cb schopnosti a laniard lilavy, je mozno utvofiti 
vsechna slova, vyrazy a vety, jichz je potfebf. Ostatne i tento inaly po- 
ĉet slov, jak uvidfme dale, je tak vybran, ze nauĉiti se jim je pro ĉlo- 
veka trochu vzdelaneho veef neobyeejne snadnou. Uceni se tomuto ja¬ 
zyku zvuĉnemu, bohatemu a vsem srozumitelnemu (pn'finy viz doleji) 
vyzaduje tedy ne celou fadu let, jako u jinyeh jazyku, — k nanĉenf se 
jemu staff nekolik dnŭ. 0 tomto mfize se pfesvedĉiti kazdy, jezto k 
brofciire teto pfidana je ŭ p 1 n a u ĉ e b n i c e. *) 

II. otazka. 

Druliou otazku rozreŝil jsem nasledujfcfin zpusobein: 

a) Upravil jsem rozĉlenenf pojmŭ v samostatna slova, tak ie cely 
jazyk na mfsto slov v ruznych mluvnickych tvareeb, sestava pouze jen ze 
slov nemenfcfch se. Vezmete-li dflo psane v me feci, shledate, ze 
se tarn kazde slovo naleza vzdy a jedine v jednoin stalem tvaru, totiz 
v tom tvaru, v nemz je vytisteno ve slovnfku. A rozliĉne tvary mluv- 
nicke, vzajemne vztahy mezi slovy atd. vyjadrujf se spojenfm nemen- 
nych slov. Ponevadz ale podobna stavba jazyka je narodŭm evropskym 
ŭplnĉ cm a zvyknouti si, bylo by ])ro ne veei obtfznou, proto jsem ŭpln£ 
pnspusobil toto rozflenenf jazyka duchu jazyku evropskyeh, takze uĉf-li 
se nekdo niemu jazyku die uĉebnice, kdo nepfecetl drive pfedmluvu 
(jez je pro uĉfcfho se ŭplne nepotfebna), nebude ani tusiti, ze stavba 
toho jazyka se neĉfm liŝf od jeho matefstiny. Tak ku pf. pŭvod slova 
„fratino“, jez ve skuteenosti sklada se ze tff slov: frat (bratr), in (zena), 
o (co je, ekzistuje) (= co je bratr-zena = sestra), — vysvetluje ufeb- 
nice nasledovnym zpfisobem: bratr — frat; ponevadz ale kazde pod- 

*) V pŭvodni prvni knize o esperantu by la iia konci vytistena cela mluvnice a slov- 
nik o asi tisici slovich. (Otiskneme rovnei). 
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statne jmeno v 1. pade konĉf na „o u — tedy frat’o; k utvorem zen- 
skeho rodu tehoz pojmu vkladame sloviĉko „in a ; tedy sestra — frat’ 
in’ o; a znamenka se pfsf proto, ponevadz mluvnice vyzaduje jicli psam 
mezi jednotlivymi ĉastmi skladajfcimi slova. Takovym zpusobem roz- 
ĉlenem jazyka nikterak neuvede uĉfcfho se v rozpaky; ten ani netusf, 
ze to, co jmenuje koncovkou nebo predponou nebo pnponou, je slovo 
zcela samostatne, jez vzdy zachovava stejny vyznam, ŭplne lliostejno, 
zda bude uzi'vano na konci nebo na zaĉatku jineho slova nebo samo- 
statne, zekazde slovo stejnym praveni miize byti uzito jako slovo kmenne 
nebo jako mluvnicka ĉastice. A ]>rece vysledek teto stavby jazyka je ta- 
kovy, ze vŝemu, co napfsete v jazyku mezinarodnfm, lined a naprosto 
presne (klfĉein nebo bez neho) bude rozumeti kazdy, kdo nejen nenautil 
se drive mluvmei jazyka, nybrz i kdo nikdy neslysel o jeho ekzistencL 

Ozrejmim to pnkladem: 

Ocitl-li jsem se v Cechacb neznaje slova ĉeskeho, potrebuji obratiti se 
na nekoho, a naja'si mu na papfrek ve svobodnem jazyce mezinarodnim 
na pr. toto : 

Mi ne scias, kie mi 1 asis mi’a ii baston’o n; ĉuvinevi d’is 
ĝi’n? 

Nabidnu mu slovm'k mezinarodne cesky a ukazi mu na zaĉatek, kde 
velkymi pfsmenanii je tiŝtena tato veta: Vsemu, co je napsano v 
jazyce mezinarodni m,j e moino rozumeti pomocf tohoto 
slovnlku. Slova, ktera predstavujf dohromady jeden 
pojenujsou psana dohromady, ale delena od sebe ĉarkou; 
tak na ]>f. slovo f rat’in ’o predstavujfc j)oj e 111 j eden, j e 
s 1 o z e n o zetffslov, znichz k a z d e j e nutnohledatizvlaŝte. 

Jestlize osloveny neslvŝel nikdy o jazyku mezinarodnim, bude se zpo- 
ĉiUku divati na nine velice udivene, ale pak vezme mŭj li'stek. bude ble- 
dati naznacenym zpusobem ve slovnlku a nalezne toto: 


Mi ja. 

(ja) 


no ne . 

ne 


sci vedeti 

I . 
j vim 


as oznacuje cas pntomny 


kie kde . . 

kde 


mi ja. 

Ua) 


las necliati 

is oznacuje ĉas minuly . . . 

J neclial 

jsem 

mi ja. 

a oznacuje prisvojem . . . 

j (mŭj), 

moji 

n oznacuje predmet ve 4 pade 
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baston hul.| 

o oznaĉuje jmeno podstatne . hŭl 
n oznaiuje predinet ve 4. pade | 

cu zda. zda 

vi vy, ty. (vy) 

ne ne. ne 


vid videti . . .. \ yidel jste 

is oznaĉuje ĉas minuly ... | 

° ’ . ’ l (ona), ji 

n oznaĉuje predinet ve 4 pside ( 

Takovym zpŭsobem Cech jasne porozuinf, co od neho chci. Bude-li 
chtfti mi odpovedeti, ukazf nm slovnfk ĉesko-mezinarodnf, na jehoz za- 
ĉatku je tiŝteno : Ch c et e -1 i vyj a d rit i neco v j a zy ka in ezin a- 
rodnfm, uzijte tohoto siovn i ku, hledajfce slova ve slov¬ 
nfk u s a m o t n e in a k oncovky pro m 1 uvnick e tvary v mluv- 
n i c k e in <1 o d a t k u. v p a r a g r a f u p r f s 1 u ŝ n e c a s t i f e ĉ i. Pone- 
vadz v tomto dodatku, jak je videti z uĉebnice, ŭplnsi mluvnice kazde 
feti zanjfma ne vice nez nekolik fadek. jiroto hledanf koncovky pro vyja- 
drenf pffsluŝneho mluvnickĉho tvaru nezaliere vice rasu nez liledam 
slova ve slovmku. 

Obracfm pozomost «'tenure k vysvetlenemu hodu, jenz zda se bvti 
velice prostyin. ale nia obrovsky jirakticky vyznam. Je zhytecno ffkati, 
ie v jinem jazyku nemate moznosti dorozumeti se s osohou, neovhida- 
jfcftoho jazyka. ani pomocf nejlepsflio slovnfku, jionevadi, abyste mobli 
uzfti slovnfku nekterebo ze stavajfcfeh jazyku, inusfte drive tento jazyk vice 
mene znati. Abychom mobli bledati ve slovnfku dane slovo, musfine zmiti 
jebo zdkladnf tvar. kdezto ve spojite re6i kazde slovo je obycejne uzito 
s nejakou mluvnickou zmenou, jez « % asto nikterak nenf podobna k tvaru 
zakladnfmu, ve spojenf s ruznymi predponami, prfponami atd.; proto, 
neznate-li predem jazyka, nenaleznete ve slovnfku tenief zadneho slova 
a i ta slova, ktersi naleznete, nikterak vam neozfejmf sniysl vety. Tak 
na pr. kdybycb napsal svrcbu danou vetu nemecky (Ieb weiss nickt, wo 
icb meinen Stock gelassen babe; liaben sie ihn nicht geselien), pak osoba 
neznajfcf nemecky najde ve slovnfku toto : 

„Ja — bfly — ne — kde — ja — mysliti — bul nebo poscbodf — 
— klidny — jmenf — nifti — ona — ? — ne — ? —“ 

Nemluvfm zde jiz ani o tom, ze slovnfk kazdeho ze stavajfcfcb jazyku 
je naramne obsahly a bledati v nem 2-3 slova po sobe jiz unavuje, 
kdezto slovnfk mezinarodnf, dfk rozĉlenujfcf stavbe jazyka, je velice maly 
a pobodlny; nemluvfm zde take jiz ani o tom, ze v kazdem jazvce kazde 
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slovo ma ve slovnfku mnoho vvznamŭ, z nichi je nutno zkusino vybrati 
ten pravy. A i kdyz si pfedstavfte jazyk s nejidealneji zjednoduŝenou 
mluvnici, sc stalym urĉitym vyznamem pro kazde slovo — v kazdem 
prfpadĉ, aby adres.it porozumel pomocf slovnfku vaŝemu psanf, bylo 
by nezbytno, aby drive nejen se naueil mluvnici, nybrz take, aby si 
zfskal dostateĉnou zbehlost, aby vedel si rady, jak rozliŝiti slovo kmenne 
od slova niluvmcky zmeneneho, odvozeneho nebo slofceneho atd. — t. j. 
uzitek z jazyka znovu by zdvisel na poftu stoupencŭ a pri nedostatku 
jich bvl by niĉfm. Sedfce ku j)f. ve vagone a chtejfce se zeptati sveho 
souseda „jak dlouho budeme ĉekat v N.“, nenavrhnete mu preee, aby 
se drive naueil mluvnici toho jazyka! Ale v jazyku mezinarodmm maze 
Viirn byti lined rozumeno pnslusnfkem kazdeho naroda, i kdyz nejen 
neovlada toho jazyka, ale i kdyi o nem nikdy ani neslysel. Kazdou knihu, 
sepsanou jazyk^m mezinarodnfm, raŭze volne, se slovnfkem v ruce, 
ifsti kazdy bez jakekoliv predchozf pffpravy a nepotfebuje ani drive si 
preeisti nejakou predmluvu, vysvetlujfci uiivam slovnfku; a ĉlovek vzde- 
lany, jak uvidime dole, i slovnfku musf uzfvati velice malo. 

( hcete-li psati na pf. nejakemu Ŝpanĉlu do Madridu, ale ani vy ne- 
znate jeho jazyka, ani on vaŝeho a pochybujete, zda on zna jazyk mezi- 
narodnf nebo zda vŭbec o nem slysel — preee mŭzete mu smele psati. 
s plnou jistotou, ze vain bude rozumeti! Ponevadz, dfk rozĉlenene stavbd 
jazyka mezinarodnfho, celv slovm'k potfebny pro obyĉejny zivot, zabere, 
jak vidno z pnlozeneho exernplafe, ne vice nez maly lfstek, vejde se 
pohodlne donejmensf obalky a je k dostanf za nekolik halerii v kteremkoli 
jazyee. — Proto potrebujete pouze napsati dopis v jazvee mezinarodmm, 
vloziti do dojiisu spanelsky exemplar slovm'cku, — a adresat vain jiz 
bu«le rozumeti, ponevadz tento slovnfcek je nejen pohodlnym liplnym 
klfiern k dopisu, ale i sam jiz vysvetluje svoje urĉenf a zpŭsob uifvanf. 
Niisledkem nejŝirŝf vzajemne vazatelnosti slov, je mozno pomocf tohoto 
maleho slovnfku vyjadriti vŝe, co je potfebf v obyĉejnem zivote; 
ovsem ale slova uzfvana zrfdka, slova technick.i (a take slova „cizf“ 
zmiimi asi vŝem, na pf. tabako, teatro, fabriko atd.) se v nem nenajdou; 
proto potrebujete-li nevyhnutelne takovych slov, a nabraditi je jinymi 
slovy nebo celymi vyrazy je nemozno, pak budete musiti uzfti slovnfku 
ŭ p 1 n e h o, ktery ale preee nepotrebujete jiosflati adresatovi: mŭzete jen 
vedle feeenych slov do zavorek napsati jejieh pfeklad do jazyka adre- 
satova. 

b) Dfk tedy svrehu uvedene stavbe jazyka, mohu se jfm dorozumeti 
s kym ehei. Jedine nepohodlf (ai do obeeneho zavedem jazyka) je jen v 
tom, ie iuusim pokazde ĉekati, az ten, s kym mluvfm, rozebere moje 


•jif 
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myslenky. Abych odstranil pokud mozno take tuto nevybodu (alespoŭ 
pfi styku s lidmi vzdelan^mi) jednal jsem nasledujicim zpusobem: slovnfk 
neutvofil jsem libovolne, nybrz co mozna ze slov znamych celenm vzde- 
lanemu svetu. Tak na pf. slova, ktera jsou stejne uzivana ve vŝech civi- 
lisovanych zendch (t. zv. „cizf w a „technicka u ), nechal jsem ŭplne bez 
jakekoliv zmeny; ze slov, ktera v ruznych jazycich zni riizne, vzal jsem 
bud ta, ktera jsou spolecna dvema tfema nejhlavnejsim jazykum evrop- 
skym nebo ta, ktera nalezf jeu jednomu jazyku, ale jsou populanu u 
jinych narodu; v tech prfpadech, kdy dane slovo, v kazdem jazyce znelo 
jinak, suazil jsem se ualezti slovo, ktere by uielo snad jen vyznam 
priblizny nebo bylo uzivano fidĉeji, ale bylo by znamo nejhlavnĉjŝfm 
narodŭm (ku ])f. slovo „blfzky u v kazde feci znf jinak: ale vezmeme-li 
latinske r nejblizsi“ (proximus), vidfme ze je v ruznych zmenach uzivano 
ve vŝech nejblavnejŝich jazycfch; jestlize tedy slovo „bh'zkv“ nazvu 
„proksim“, bude mi vice mene rozumeti kazdy vzdelauy ĉlovek); v 
ostatnich prfpadech bral jsem obyfcejne slovo z latiny jako jazyka polo 
mezinarodnfho. (Od toho pravidla uchylil jsem se jen tain, kde toho 
vyzadovaly zvlaŝtni okolnosti, jako na pf. vyvarovani se homonym, 
jednoduchost pravopisu atd.). Takovym zpusobem pfi korespondenci s 
Evropanem ]>rostfedne vzdelanym, jenz naprosto neufil se jazyku mezi- 
narodnfmu, mohu byti jist, ze nejen mi bude rozumeti, ale ze nebude 
mu ani zapotfebi pfilis mnoho liledati ve slovmku, jehoz pouzijejen pfi 
slovech pochybm'ch. 

Vyloziv podstatu jazyka mezinarodniho podavam nekolik ukazek 
v tomto jazyce, abv ĉtenaf sam mold se pfesvedĉiti o pravdivosti hofe- 
nicli ŭvali. 

(Nasleduje: Patro nia, El la Biblio, Letero, Mia penso, El Heine: 
En sonĝo. Ho mia kor ? !) (Dokonĉeni). 


LA BLINDIGA ESPERANTISMO. 

¥ 

Glosy k rtejnojnienuĉmu ĉlanku v „Cas. cos. esp."* (VI, 1,9). Pise //. K.Bouŝka. 

IiH blindiga esrerantismo — oslepujici esperantism ! To ma byti espe- 
rantism, ktery rouŝkou vzneŝene ideje zakryva snaliy sjjatne, to ma byti 
esperantism, ktery je nekomu plaŝtikem ku provadenf osobnfch cilu, to 
ma byti esperantism, ktereho nekdo vyuziva k ukojeni svych zajmii a 
sve jeŝitnosti, to ma byti esperantism, jfmz nekdo oslejiuje vefejnost, 
aby ze vzneŝene idee tezil )>ro sebe af jii po strance moralm' ĉi materi- 
elnf neb obojf. 
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Xein pocbyby, ze takovy esperantism existuje, aĉ se to zda pro dne- 
ŝek jeste nepochopitelno, kdyz vidmie, jakych lizasnych obeti jeste dues 
vec vyzaduje od svych skutecnych prukopniku a jake obeti skutecne 
cela rada nadŝencŭ vcci prinasi. Jsou vsak skutecne uz dnes lide, kteri 
vyuzivajf esperanta k ukojenf sve ziskucbtivosti a jeŝitnosti, k uplatnem 
sve osobnosti, ktera jinde nedovedla by se uplatniti. Tad lide hledi pak 
vsecko kolem sebe podriditi sobe, hledi vsc kolern sebe ovladnouti, uzna- 
vajf jenom to, co se da do jicli sluzeb a bezmyslenkovite jim slouzi, a 
kazdeho, kdo nechape, ze zajein takoveho patentovaneho esperantisty 
s monopolem propagandy jest opravdu zajmem spoleĉnĉ svate veci, 
proste vyhlasi za zradce veci, vylouci a, nema-li tbbo dost, spini a ŝtvou 
kde mohou. A aby dali korunu vŝemu, vsecky sve uslechtile vlastnosti 
povesi na krk takoveinu odbojnfku a postavi se do posy mravokarce, 
obetavce a muĉednika. 

Taci lide vyskytnou se vŝude tain, kde zadnd hunti siliti, a proto dnes 
uz jsou temer ve vsech zemicb sveta lide, kteri tezi z rozvoje esperanta, 
jejz zajistila obetavost az nadlidska lidi jinych, tech naivnich idealistŭ, 
jimz pak vtiskuje se signum darebŭ. Tad lide v tezkvch pocatcich hnuti, 
kdv ono vyzaduje nesmfmych obeti hmotnych, vyhnou se riskantnim a 
namahavym podnikŭm, oni ŭĉastnf se jen tobo, co nevyzaduje zvlastm 
namaliy a zvlastnicb obeti peneznich — byva to zpravidla lacina cinnost 
s polk ova, „organisaĉm u — pfi nichz vŝak prece vynucuji si pozornost 
k sve osobe, cehoz pozdeji dovedou vyuziti. A ŭekaji. Cekaji porad, 
pokud ti prvni obetavci neziŝtne davaji na oltar spolefcne veci obeti, 
limornou praci, zdravf a jinenf bez nejinensi odmeny a bez nadeje, ba 
bez ocekavani, ze dojdou jednou mzdy sve, a cekaji tak dlouho, az po- 
znaji nebo domnfvajf se poznati, ze narnaha prvnfch obetavych prŭkop- 
niku mobla by nesti ovoce nejen hnuti, ale i jim, ze by jim aspon snad 


distecnfc nahradila jich obeti hmotne. Pak se „obetujr* oni, hledevse 
vŝak odstraniti drivejsi skutecne nositele obfeti pro vec. \ esele klidi 


pak ovoce cizi setby, zisk cizi prace. Klidi — prece vzdy nikoliv. Nekdy 
takovy chytrak se prepocita, vyrazi trochu predĉasne, sam tratf a pak 
teprve dela obetavce. Vi, ze lide ne&ini rozdilu v tom, ze ti prvni pfi- 
naseli dobrovolne obeti veci bez ocekavani, ze se jim to vyplati, nezada- 
jice odplaty, kdezto ti novi spasitele prinaseji obeti pfepoĉitavŝe se a 

s nadejf, ze zfskaji aspon v budoucnosti. 

A ponevadz i v Ĉechacli hnuti esperantisticke vucihlede pokraĉuje, 
nasel se i u nas obetavec, kterv se snazil esperanto spachtovati pro sebe. 
Tri chudi poduĉitelĉ — Ĉejka, Bilik, Holub — postarali se Ĉechŭm o u- 
tebnici, platili z zebrŭckeho sluzneho kantorskeho rtzasny dluh tiskiirne, 
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po dennfm i veĉernim vyucovanf „bavili“ se expedicf a koresjiondencf, 
vydiivali dalsf edice, po nicliz ĉeŝtf esperantist e volali, jez take odebf- 
rali a vetŝinou — neplatili, s jinymi druhy dali se i do vydavanf ĉaso- 
pisii, ktere tou dobou byly to nejlepsf, co v esperantu se objevilo, a do 
dnes patrf mezi v6ci nejlepsf. Xekolik jin veil obetaveŭ ŭsilovne zfska- 
valo pŭdu nove inyslence — vŝe s obetmi nadmfru tezkymi. A v te 
dobe hral si s esperantem p. Eduard Kiihnl, jednatel „Klubu esperan- 
tistu w v Praze. Hral si s nfm a tfm hraĉkarstvfm se blyskal a ohrorno- 
val ty, kdoz si s esperantem hrati nemohli. A mezi nekolika lidmi roz- 
trouŝenvmi po vlastech ceskych, koktajfcfmi esperantskv, zfskal „aŭto- 
mobilrapideparolanta* 4 pan Kiihnl jmeno; take jinak — to vŝak sem 
nepatrf. A prisla doba, kdy v rukou ceskych ctemiru bylo 10.000 ex¬ 
emplar» vytecne male ucebnicky esperanta a mnoho set uĉebnice velke 
(ctemiri nelekej se, 2e vydavatel dostal vsecky zaplaeeny) — co starosti 
a mimahy, co obetf predchazelo, uenf lze popsati. A tu zdalo se p. 
Kiihnlovi, ze je vhodnv okamzik sklizeti ovoce prace Cejkovy a jeho 
drubŭ. A vystoupil bezohledne: znemoznil znovuvydavdnf „C’es. esp. u , 
zalozil ĉasopis sviij, vydal svoji ucebnici, kdyz pak to neŝlo, jak eekal, 
preceAuje linutf (aĉ bvl mnou varovan dosti), vyrolal na pomoc ŭstredm' 
organisaci proti namitkam zivlŭ rozumejŝfch a tern, kdoz se mu nepod- 
dali, vyhlasil „boj na zemi i na mori“. A nenŭvidenvm a psancem stal 
se kazdy, kdo vynikl nad pana Kiihnla ĉestnosti a intellektem nebo tfm, 
ze byl bud stars! nebo lepŝi esperantista ne/.li on. Predevŝfm Ĉejka a 
kazdy, kdo se ho ujal. A ponevadz prave ve nine se bouril vSechen muj 
cit proti tomu jednanf — stal jsem se prvnfin vyvrhelem. Po nine luf 
pratele a ]>ak vsichni ostatiu, kdoz se nesklonili pred majestatem p. 
Kiihnla a neuznali jeho monopolu propaganda*. Oposice vyhozena, a 
kdyz se die syeho prava organisovala, podniknuta proti nf stvanice, 
jake nenf rovno ve svete esperantskem, at* temer vŝude je podobnv roz- 
broj. Pan Kiihnl totiz dovedl v ocfeh ruznych omezencii vzbuditi zdanf, 
ie kazdy, kdo star! se proti nemu, proti jeho „blindiga esperantismo u , 
stavi se tfm proti Unii a esperantu, ze je kratce zradce svate veci, a 
tak postval jiroti mini lidi, kteri nas sice neznali, ale myslili, >.e bojujf 
pro svatou vec, kdyz stejne neurvale a nenavistne ŝpinili nas, kterf jsme 
jim niefm neublfzili. A tak pet let jsme nejpustŝfm zpŭsobem ŝpineni. 
doma i v cizine, za skuteĉne zloeince jsme prohlasovani, a to vse po 
stranf*, podloudne, aby ĉlov&k nevedel, kde a proti ĉemu se braniti. 

Ai teprve ted to, co dosud pokoutne roztruŝoval p. Kiihnl o tech, 
ktere oblazil svou nenavistf, pojednou odva£il se fici otev rene, najisati 
vefejne. Koneĉne vystoupil ze sve reseny, kterou nepravem tolik se 
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vychloubal a vystoupil s otevrenym hledim — vec to u neho liepnro- 

zena, ]>roti jelio povaze, a dosti nsipadna tomu, kdo videl, jak se dosud 

pan Kiilinl kazde verejne diskusi vyhybal. Nam ovsem napadna neni, 

vime. kde pan Kiilinl nabral odvahy, aby poprskal svoji jedovatou sli- 

% 

nou lidi. kteri prekazeji jeho hrfizovlade: videl. ze nakladatel „Ces. esp.“ 
vzdava se vvdavatelstvi, ze novy roc ink se neobjevuje, a tak nsoudil, ze 
lide jim ŝpineni nemaji, kde by posvitili na jeho uslechdlosti. Zmylil 
se — „Ĉesky esperantista“ vychazi a bude vychazeti dal, zvetseny a 

zlepseny, a bude bill'd, aby nikdo neklamal verejnost falesnym vypravo- 

% 

varum. Take, kdyz novy roĉnik „Ces. esp." se objevil, p. Kiihnlovi zdre- 
venel jazvk — v druhem cisle ulozil si uz p. Kiilinl dosavadni reservu. 
Ale, co v neprozretelnem okamziku vybehlo, je tu. A na to se podivame. 

Pan Kiilinl navazuje na prohldsenf „Internacia asocio de instruistoj u 
nann'rene prod p. Cejkovi, a vypravi sve „bolestne zkusenosd“, ktere 
v jeho oeich delaji z Cejky nejŝpatnejŝiho ĉloveka a ktere ovsem maji 
z neho takoveho Moveka udelati i u lidi, jez j>. Kiilinl krmi svymi duŝe- 
vnfmi vypotky v „Cas. fes. esp.“. 

Zlotiny, jez tarn p. Cejkovi vytyka, jsou : 

1. jako „redaktor“ (pohrdlive pise p. Kiilinl v uvozovkaeh) zalozil ca- 
sopis, jehoz vychazeni niusil zastavid, kdyz inel deficit, a tiiii zpusobii 
velikou ŝkodu naŝf veci; 

2. jako spisovatel vydavsi uĉebnice, ktere jsou opisem knili eizojazyfc- 
nych a tak znemoziiuje (ĉtenari pozor!) lepsfiu dflum proniknouti; 

3. liledel znemozniti nebo aspon zdrzeti ĉeske vydani Cefefova „Klfoe 
esperanta", nahidl se dodati jeho rukopis a pak po innoha urgencich 
dodal tiskopis, ktery nebyl ku potrebe; a to vsejenom prod», aby v kltff 
neniel konkurence pro svoji uĉehniĉku; 

4. kdyz vysel ĉeskv „Klic esperanta,“ povazoval „za uziteĉnejŝi pro 
propagandu u klK* doslova opsati a vydati jej na jediiom liste; 

5. male uĉebniĉce, ktera je doslovnym opisem t. zv. „rude brozury 
Hachetteovy, dal titul „Ŭplna methodicka uĉebnice“, ktery vzal z ufeb- 
nice Kiihnlovy; 

0. vydal velkou ueebnici, ktera je doslovnym prevodem (liriiza!) /«- 
menliofova Fundamento; 

7. jeŝte od r. 1905, kdyz nahle prestal vydavati sviij esper. fiasopw 
pro Cecil v. dluhuje predplatitelum tfi eisla, „ae obdrzel ilokonce sub- 

venci klubu esperantistu v Praze u ; 

8. kdyz po jeho zastaveni fasopisu prazsky kluh rozhodl se vyil ivati 
novy ĉasopis vOechach, slibil pokraĉovati ve vydavam ĉasopisu a „dosalil 
i toho. ze na jeho podnik upsjin byl dosti velky obnos“, navy dal vŝak ni- 
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ĉeho (nasledkem toho pry vznikl „Casopis ceskych esperantistu 44 ), chtel 
si jen zaruĉiti }>ro sebe podnik, o nemz predpokladal, ze inuze mu v bu- 
doucnosti prinesti finanĉni odmeny; 

9. nebyl nikdv Menem iadnelio klubu esperantistu (uvadi p. Kiihnl 
s d vein a vykrieniky!!) a z klubu prazskebo by! jako ĉestnv Men vyloucen; 

10. duvefoval anonymnim, pomlouvainvm dopisum, ktere dostaval 
od svych diiverm'ku, Menu klubu. ktefi ovsem nebyli pak dlouho trpeni 
v klubu; 

11. vyslovil se on, pokrokovv ucitel, pisemne o anonymm'ch dopisech, 
ze je schovava, abv jednou vydaly pravdu (p. Kiihnl podŝkrtuje) ; 

12. vydaval casopis „Internacia pedagogia revuo 44 , vvdal vŝak jen tri 
risla a vzpiral se predati vydavam jinemu, kdvz „1. a.i.“ bvla s tim ne- 
spokojena. 

Kratce, podle p. Kiihnla p. Ĉejka je zrutnv obchodnik, ktery zne- 
uzivii esperantismu k svemu prospechu, ktery Mice z esperanta teziti a 
ju’oto vŝeckv podniky dostati do svych rukou. a k tomu uziva kazdeho 
prostredku. A na tom karakteru v prve fade spoĉfva „protivaha“ unie, 
zalozena z Menu tehdy vyloucenych z prazskebo klubu esperantistu. 
Trpi tedy unie s j>. Kiihnlem nevine, kdyz se jf vyM'ta odstraneni toho 
„ob£taveho propagdtora 44 , „tolik zaslouzileho pfedaka“. (Dokoueeni.) 


LA TUTEUROPA EMANCIPO DE L’HOMA SPIRITO. 

Libvva science esplorado kaj reli^m tolercrno. Ilinj efikoj cn orfranixacioj 

socia , ŝtata kaj eklezia. 

El r J)ejiny ĉeske liieratury u (Historio de la bohema literaturo) de prof. dr. 
Jaroslav Yldek tradukis prof. liudolf Fridrich. — (Fino.) 

Kaj nun veuas la praktika apliko de rio al la socia organizo. al la 
vivoj stata kaj eklezia. 

dam en lajaro 1588 Giordano Bruno, gasto de Rudolfo II., donante 
al la sciencanianta monarĥo en kastelo de Praha cent sesdek tezojn 
„kontraŭ la matematikistojn kaj filozofojn de tin tempo 4, diras akcente 
kaj kun bedauro: „Malfeliĉe la afero venis jam tien, ke la religio de 
la a mo, kiu ne devenis el malbona spirito de iu nacio, sed el Dio, patro 
<Ie ĉiuj honioj, kaj sekve, konforme al la naturo, ordonas ami ĉiujn 
proksim ulojn, ec — por ne resti en stadio de bestoj kaj sovaĝuloj, 
se«l por egali Tiun, kiu ordonas al la suno lumi sur km ulojn kaj mal- 
bonulojn, al la pluvo fali sur justulojn kaj maljustnlojn — ordonas ami 
eĉ malamikon: ke ĉi tiu religio de la amo nenie estas obeita. den la 
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religio, kiu estas levita super ĉiun disputon; ĝi estas laŭ sento, racio 
kaj eduko, religio mia!“ 

Kaj en la mezo de la 17* jarcento nia Komensky „hedaŭras, ke 
ĉiu teologo devas esti sektano, el kio devenas malpacoj, disputoj kaj 
militoj por granda malbeligo kaj malhonorigo de la Kristana nomo 
inter la nacioj, w kaj el profundo de la animo li deziras: ..Pereu ĉiuj 
sektoj kun iliaj patronoj kaj protektantoj! Kristo, kiun mi servas, ne 
konas sektojn „sed donas lierite al la siaj anion kaj paeon,“ kaj preskaii 
antaŭ sia morto li denove plendas pro nere])aeigemo de kristanaj kon- 
fesoj: „Ciu lafulas si an Babilonon, neniu cedas al la alia, sed ĉiu 
opinias, ke lia estas Jeruzalemo." 

Similaj voĉoj sonas kaj mnltiĝas en eiuj partoj kaj tinoj de la 
Eŭropo. 

Je la tino de la 15* jarcento la franca samtempnlo de Bruno Jean 
Bodin en siaj gloraj libroj „Pri la Stato“ (Be la Kepublnjue 1577), „Pri 
la teatro de runiverso“ (Universae Naturae Theatrum 1595) kaj pre¬ 
cipe en sia manuskripta verko „Pri sep interparolantoj“ (Heptajilomeres 
el jaro 1595) havas jam sutiĉe da kuraĝo projiagandi la ideon, ke ĉiuj 
historiaj konfesoj kaj sektoj, se ili ne kontraŭstaras la moralon kaj 
timon de Dio, havas internan rajton ekzisti kaj esti tolerataj de la Atato; 
kio estas nenio alia ol postulo de reciproka toleremo kaj konscienca 
libero. 

La religian toleremon kaj ideon de lmmaneco predikas Thomas 
Mortis kaj Hugo Grotius , predikas Bacon do Verulaine, predikas la 
unua deisto Herbert, konfesante, ke lin al la pura racia religio alkon- 
dukis la tedo el sentina eklezia disputado de ĉiuj kristanaj konfesoj kaj 
sektoj. Teologie, tilozotie kaj politike ]>ruvas la postulon de religia tole¬ 
remo Baruch Spinoza en glora Traktato teologio-politika de j. 1570 
kaj sur la sama liolanda tero Lo<‘ke en sia konata „Epistola de tole- 
rantia“ motivigas tiun postulon kiel necesan hazon de la Atata kaj socia 
bonstato; Pierre Boyle en sia Vortaro efektivigas ĝin sisteme kaj eiu- 
Hanke. En senoj de ĉi tiu ideo staras granda parto de la franca lite¬ 
rature» jam en la 17*jarcento; ĝin predikas I^iscnl kaj Fenelon, krom 


tilozofoj ankaŭ la poetoj kaj beletristoj, naciaj ekonomoj, tinancistoj, 
Atatistoj. Kaj en postesignoj de la deksepa jarcento paAas ankaŭ la nova. 
Tri nomoj el ĝi parolu anstataŭ ĉiuj : Beccaria . Turgot- kaj Montes¬ 
quieu. De la malgaja. disputema, perforta kaj sangavida „Kristaneco“ 
de la kontraftreformacia jarcento oni revenis al la kristaneco de Kristo. 
De ekzilantaj dekretoj, de malliberejo kaj turmentado, de glavoj, de 
jiendigilo kaj lignaro post jarcentoj oni denove revenis al religio de 
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toleremo, humaneco kaj amo. „Mi kompatas la homamason!“ la forge- 
sitaj vortoj de Kristo en lia prediko sur la monto ree efektiviĝis. 

Sed la propra apostolo de ĉi tiu tolerema ideo de la dekoka jaroento 
lariĝHsVoltaire. Senlace, ĉiuflanke, kun vasta fervora patoso kaj kaŭ- 
teriza. ofte ofendema kaj frivola satiro, en verkoj populare sciencaj kaj 
hroŝuroj Iaŭokazaj, per romano, verso, publika Ietero kaj pamHeto li 
denove kaj denove revenas al la samaj devizoj: religia toleremo, libero 
de la spirit o kaj konscienco, justeco por ĉiuj, humaneco . . . Oni sub- 
premis liajn librojn kaj bruligis ilin ]>er mano de la ekzekutisto; sed el 
la salonoj, literaturaj societoj kaj tabloj de legema burĝaro lia penso 
penetris en sistemojn registarajn kaj monarliajn kaj per la sintezo de 
la absolutisino kaj klereco ĝi etikis ĝeneralan ŝanĝon, super kiu en la 
historio ne ekzistas pli profunda. 

Uni ne povas sekvi pluen, kiamaniere tiuj pensoj ŝanĝiĝas dum la cent- 
jara evolucio de eŭropaj literaturoj kaj nome en poezio. Sutiĉas <bri, 
ke du libroj, ankaŭ ĉe ni bone konataj, tipe esprimas idealojn de 
la epoko: „Xathan der Weise M de Lessing kaj „Don Carlos u de 
Schiller. En ĉiu tiama klerulo estis peco de Nathan, kaj ĉiu pli aŭ 
malpli estis la markizo Posa . . . 

La novaj ideoj trovis neatenditan potencan liganon, sen kiu ilia prak- 
tika sukceso apenaŭ estus alveninta tiel frue: la ŝtaton. La jmincipoj 
de la burbonismo kaj konsekvencoj de galikanismo, la doktrino j»ri 
suvereneco de la centraligita ŝtato super la eklezio naturece ligis sin al 
la doktrino pri la religia toleremo. Kaj same ĝin fortigis la naeieko- 
nomia vidpunkto. La ŝtatoj elpopoligitaj per religia persekutado, trovis 
sin komerce, industrie kaj sekve ankaŭ finance antaŭ la pereo. El tie 
devenadis penoj liberigi la naŭ dekonojn de la sklavservanta popolo el 
la servuto kaj transdoni la teron el ekskluziva nobelula posedaĵo al libe- 
rigita kamparano, kiu ĝin kiel sian bavajon pli racie kulturigus je j»ro- 
fito de la ŝtato. Do, ĉi tiu ekonomia vidpunkto de la ŝtato uzurpis la 
ideojn toleremajn kaj huinanecajn jmr si. 8ed nur tiam, kiam la ĉio- 
pova centraligita ŝtato de la dekoka jarcento, senlime decidanta en la 
politiko kaj administrado, en la preso, en la lernejaro kaj eklezio, en 
la financoj, komerco kaj imlustrio, kiam la absoluta ŝtato komencis pro- 
tekti ĉi tiujn ideojn, ilia sorto en la viva praktiko estis decidita. 

Jen, sur kiuj vojoj iris la centjara evoluo de la novotempa eŭropa 
pensado. La progreso de ekzaktaj sciencoj kaŭzita per empiria induk- 
cio liberigis la tilozofion, la filozofia skeptikeco naskis religian toleremon. 
la praktikaj sciencoj alprenis ĝin pro motivoj de propra profito, kaj la 
ŝtatoj akceptis ĝin enilian programon pro kaŭzoj ekonomiaj. La perse- 
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kutita literaturo estis la preparanto de tiu profunda ŝanĝo kaj kontraŭe 
la liberigita literaturo rikoltis fruktojn de ilia centjara hatalo. Tiel cie 
en Eiiropo, kaj line ankaŭ ĉe ni. 


HINA RAKONTO. 

Fragment*) el „Yecer u Idalie“ (Yespero ĉe Idalio) de Julius Zeyer (1841—1901). 

El la boherna lingvo tradukis Rud. Fridrich. 

A 

Hing-vang, imperiestro en Hinujo, havis grandan, grandegan palacon, 
kiu staris en vastega ĝardeno. La ĝardeno estis bela, tre bela, plena 
da lagoj kun multaj insuloj, kie loĝadis preskaŭ duonmita birdaro, plena 
da kavernoj, kie porcelanaj kaj bronzaj drakoj disvastigadis teruron, 
plena de floroj, kiuj neniam ekzistis, de arboj, kiuj neniara ekzistas. 

Tamen, hove, kioni valoris latuta lukso, ear eĉ tieekaperis ia manko : 
manko, kiun ĝenerale bavas 6iuj teraj aferoj — la ĝardeno bans limon, 
kaj krome, kiel tio okazadas ĉe la plej bela afero, liinon nebelan. Ĝi 
estis alta blankigita muro sur la rando de la herbejo delikate verda, 
})lenkovrita per floroj, surplantita per arboj. La imperiestro Hing-vang 
koleris pro la muro kaj li estus malkonstruinta ĝin volonte, sed tiama- 
niere li estus inalferminta sian ĝardenon al la tuta mondo, liberege. 
Lia saĝa fllino konsilis, ke li ordonu pentri ian ]»ej/,aĝon sur tiun moron, 
sed tiel, ke ĝi ŝajnu senlima daŭrigo de la ĝardeno, floranta antaŭ ĝi. 

En tiama temj>o vivis en Hinujo granda artisto nomita Vu-tao-ce. 
Jja im])eriestro klarigis al li mallonge, kion li deziras kaj la pentristo 
respondante ankoraŭ pli mallonge diris, ke li akceptas tiun taskon, se 
oni donos al li absolutan liberecon de la faro laŭ lia koncepto. Jam la 
imperiestro volis doni sian permeson, kiam la plej malsaĝa el ĉiuj liaj 
mandarenoj, ia duonrampaĵo, bazarde eltirita en lumon el marĉo de 
meritita nekonateco kaj de tiu tempo supermezure fieraea, krom tio 
rajmrtanto de la imperiestro konceme la aferojn belartajn kaj subluanto 
de binaj teatroj, tiel ekparolis: r Mia plej majesta sinjoro, estu singard- 
ema! r Hu vorto „libereco“ estas por mi iom suspekta. La ĉielo scias, 
kiun aferon Vu-tao-ce pentrus al Yi sur tiun malbenatan muron ? Eble 
ion neviditan, neafiditan, mokantan ])ri ĉiu vero kaj realo?!“ 

Poste la mandareno sin turnis al la artisto kaj demandis: „Cu Vi 
scias, kio estas la vero en la arto?“ „La vero, ripetis la artisto, jes, mi 
scias, kio estas la vero en la arto kaj eĉ aliloke. Gi estas afero simpla, 
tamen malgraii tio ĝi ofte restas kaŝita. ĉiam al tiuj, kiuj ĝin nek en la 
arto nek aliloke sentas. Tiam ili ĝin ĉiam malkonfesas." 
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Kiam Vu-tao-ce ankoraŭ estis doninta proven de sia lerteco pentrinte 
fidele laŭ la naturo sur rnuron en ĉambro de la niandareno mulon mi- 
rinde similantan al la mandareno, la plej alta raportanto pri la belartaj 
aferoj, oni komisiis al li la taskon pentri bildon sur la grandega plato 
de ĝardena muro. 

La artiste starigis per si lignan konstruajon kaj pendigis tfirkaii vua- 
legejn tiamaniere, ke neniu povis enrigardi trans ili. Nur kiam la bildo 
estis finita, oni faligis lignaĵon kaj vualegojn. Eksonis la krio de gene- 

A 

rala mire pri la neatendita beleco de la bildo. Li estis pejzaĝo kon- 
ce])tita per dia inspiro kai pentrita kun diegala forte kreema. 

„Efektive, ĉie kva/.aii reala,“ ekparolis admirante la iinperiestre. 

„Kvazau reala ? u diris inalkontente la artisto. „Sinjoro, mi opinias, 
ke tio estas pli ol kion oni kutime nomas reala. Kion Vi nomas objekto, 
ankoraŭ ne estas objekto per si, sed ia signo ties, kio volas ŝajni tio, 
kion Vi vidas aŭ sentas. Via realeco estas ŝelo kaj tiu vera „kio w estas 
ĝia kerne. Kaj per ĝi okupas sin nur homo volanta krei. l’ost ĉiu vi- 
debla objekto, kiu sole signas, oni esploras la „Nekonaton“, pri kiu ni 
sopiras, kiu eterne nin allogas kaj eterne al ni vokas: Divenu, kio mi 
estas! Post tiu voĉo iras la artisto, kiam li kreas.“ 

Ciuj balancis la kapojn, sole la filino de la imperiestro ŝajnis komp- 
reni kaj konsenti kun la pentristo. 

„Rigardu ĉi tiun rokon, w diris la artisto al la imperiestro montrante 
ĝin sur sia bildo. „Rigardu internen en ĝian profundan kavernon! Ĉu 
Vi vidas interne la diamantan matenbrilon kaj la opalan lielon ? w Kaj 

A 

el lia bildo brilis vere, kiel li «liris, klarega lumo. Ciuj vidis ĝin kaj si- 
lentis pro miro. La pentristo daŭrigis: „Tiu kaverno estas sen fundo, 
kaj en ĝia beleco loĝas hela kaj nobla spirito. Lia imperio estas neima- 
geble bela. Cu Vi volas eniri tien kun mi? Tie malfermiĝos Yiaj okuloj, 
Vi akiros la vidosenton, ĉar ĝis nun Vi estis blinda! u 

En tiu memento Vu-tao-ce tuŝis la pentritan muron. La pordego tute 

A 

malfermiĝis. Ciuj estis blindigitaj. Tie briltremetis io kvazaŭ mare de 
Huidigitaj steloj kaj longetakta muziko sonis tie glora kiel muĝado de 
profundaj arbaroj, potencaj riveroj kaj lulmoviĝinta maro, pura kiel 
sono de arĝentaj sonoriloj, grandaj kiel alta monto. 

„Eniru,“ diris Vu-tao-ce al la imperiestro. Sed la plej alta rapor- 
tanto j)ri la belartaj aferoj kaj la luinto de scenoj kriis: „Ĉu tio ne 
estas trompado? Tio estas ruzo, car efektive ĉi tio ne estas ebla!“ 
Samtempe li kornopuŝis en muron per sia malplena kapo. En ĉi tiu 
momento fermiĝis post la pentristo la pordego kaj li kun la imperiestra 
filino, kiu entuziasmoplene estis enirinta kun li en la kavernon, mala- 
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peris en la diamante klara regno superobjekta kaj neniam pin oni revi- 
dis lin sur la tero. Sed per la kornopuŝo de fronto de la idiota manda- 
reno momente falis en polvon la tuta mirinda pentrajo. La imperiestro 
Hing-vang kaj liaj saĝaj mandarenoj staris antaŭ la inuro sobre blanki- 
gita kiel antaŭe kaj, kredu min. ili ĉiuj liavis la buŝon malsaĝete mal- 
fermitan pro mirego. 


STANOVY „SVAZU ĈESKYCH ESPERANSISTŬ" 

STATUTO DE „BOHEMA ASOCIO ESPERANTISTA“. 

§ 1. J^m eno spolku: Svaz ceskych esperantist ŭ nel»o Bohenia asocio esperantist a. 

§ 2. Uĉelemspolkujest: vsemi zakonnymi prostredky siriti poznani a znalost 
pomocneho jazyka esperanto, bditi nad jednotnosti a spravnosti jeho, buditi poroz- 
umneni pro ideu esperantismu a pro prakticke i mravni vyhody, ktere plynou z uzi- 
vani neutralniho pomocneho jazyka. Sledovati cile politicke j e vylouceno. 

§ 3. Prostredky, jimiz se spolek cllu vytknutycli domaha, jsou: a) podporuje 
moraine i hmotne organisacni cinnost mezi jednotlivci i mezi spolky esperantistu; 
b) vydava casopisy, knihy i tiskopisy, vztahujici se k idei esperantismu vuhec a k ray- 
slence jazyka mezinarodniho zvlaste, po prip. podporuje jicli vydavani; c) porada 
prednasky, rozpravy, ankety, vyuiovaci kursy, vystavy, zaklada sbirkv a ideou espe¬ 
rantismu souvisejici; d) vypisuje konkursy a odineny na literarni prace inezinarodni 
reci se tykajici neb esperantem psane; e) porada infonnacni, manifestacni, po pri- 
pade protestni spolkove i verejne schuze nepoliticke: f) zrizuje a udrzuje esperautske 
knihovny, citarny a esperantske infonnacni kancelare; g) navazuie a udrzuje styky 
8 ostatnimi spolky esperantskymi; h) podava informace, sprostredkuje a odporuĉuje 
uĉitele, prekladatele a korespondenty esperautske; ch) podava zadosti, petice, pametni 
spisy a interpelace sborum zakonodarnym a ŭradŭm, jakoz i zasila casopisecke clunky 
a zpravy ŭcele spolku podporujici; i) organisuje kongresy esperantistu; j) vymaha 
ĉlenŭm rŭzne vyhody zejmena pri nakupu esperantskych publikaci a pri cestovani; 
k) zrizuje pracovni komise, odbory a sbory mladeze, zejmena vybor jazykovy, ktery 
udeluje zadatelŭm vysvedceui o znalosti esperanta. 

§ 4. Pri j my Svazu jsou prispevky ĉlenŭ, subvence, dary, odkazy, vytezky z pred- 
nasek, vystav, z vydavani publikaci a p. Vysi prispevku stanovi valna hromada, 
krome v prispevku ĉlenŭ zakladajicich stanoveneho v § 5. 

§ 5. Clenove, jimiz mohou byti* osoby pravni i fysicke, jsou: cestni, zakla- 
dajici, dopisujici, prispivajici a ciuni. Cestnym clenem stava se, kdo po navrhu vyboru 
valnou scliuzi vetsinou hlasŭ byl zvolen za zvlastni zasluhy o mezinarodni jazyk, ideu 
esperantismu uebo Svaz. Zakladajicim neb prispivajicim clenem stava se, kdo se za 


sujicimi fleny jinenuje valna hromada prostou vetsinou ty osoby, ktere si o esperau- 
tismus nebo o Svaz ziskaly zvlastnich zasluh. Tito clenove neplati prispevku. Odmit- 
nuti prihlasky za clena deje se vyborem bez udani dŭvodŭ a nelze se z neho odvolati. 

§ 6. Prava clenu. Kazdy clen obdrzi pri vstoupeni do Svazu spolkovy odznak a 
dostava zdarma organ Svazu; narok na organ nastava teprve po predchozim zapla- 
ceni celorocniho prispevku. Kazdy clen ma pravo ve schuzich rokovati, podavati na- 
vrhy, dotazy a stiznosti, voliti a volenu byti, uzivati spolkovych zarizeni, knih, 6aso- 
pisŭ atd., ŭcastniti se vsech schŭzi, prednasek a kursŭ i ostatnich podnikŭ spolko- 
vych za podminek vyborem stanovenych, nahlizeti do knih a spisu spolkovych u 
pHtomnosti clena vyboru. 1^ vydavani publikaci spolkovych budou clenove pozivati 
vyhod vyborem pripad od pripadu stanovenych. IVavo hlasovati, voliti a volenu byti 
prisluŝi vsem ĉlenŭm spolku, krome zahraniĉnich ĉlenŭ dopisujicich. Za spolecnosti a 
kor|>orace vykonavaji prava ĉlenska delegovani jejich zastupci. Pocet techto zastupcu, 
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resp. pocet hlasu, jenz temto zastupcŭm na schŭzich prislusi, zavisi na poctu clenu 
prisluŝnĉ korporace nebo spolecnosti, jakoz i na zaplaceni rocniho prispevku. Pocet 
clenu, na ktery v tomto pripade pripada 1 bias, jakoz i vysi prispevku stanovi s o- 
hledem na vysi prispevku fvsickych clenu cinnych, valna schuze. 

g 7. Povinnosti clenii. Podporovati vsemozne prospech a myslenku esperan- 
tisrau i Svazu, zachovavati stanovy i rady valnon schuzi schvalene, podrobovati se 
platne schvalenym usnesenim valne schuze i vyboru a zapravovati predem radne 
clenske prispevky. 

g 8. Zruseni ilenstvi nastava: a) dobrovolnym vystoupenim: b) vylouceniin 
valnou schuzi po navrhu vyboru nebo smirciho soudu; c) skrtnutim ze seznamu 
hlenŭ pro nezaplaceni prispevku po predcbozim upominani. 

g 9. S pr a v n i o r g a n y svazu jsou: valna schuze, spravni vybor a dozorci vybor. 

g 10. Valna schuze radnii schuzi se kazdorocne v miste a dobe stanovene vy- 
borem nejdele do konce brezna nasledujiciciho roku spravniho, mimoradna, kdykoliv 
toho uzna potrebu spravni vybor nebo zada-li toho desetina ĉlenŭ. Je zpusobila se 
usnaseti, je-li pritomna etvrtina ĉlenŭ. Nesejde-li se tento pocet, kona se o hodinu 
pozdeji nova valna shuze, ktera se muze usnaseti za kazdeho pohtu pritomnych 
clenu. Valna schuze usnasi se a voli prostou vetsinou opravnenych hlasu; pri rovnosti 
hlasu rozhoduje predseda, ktery jinak uehlasuje. Pouze pri prijimani, vykladania 
meneni stanov, nebo pri rozhodovani o rozejiti Svazu je treba dvoutretinov^ vetsiny 
odevzdanych hlasu. Kazdy navrh na zmenu stanov musi byti uveden v programu 
schuze. Nepritomny ĉlen muze pisemne prenesti sve hlasovaci pravo na clena pri- 
tomneho, nesmi vsak nikdo miti vice nezli dva hlasy. Zmocneni k hlasovani oznamuji 
korporace a clenove, kteri nemohou byti pritomni, aspoh dvadny pred valnou schuzi 
predsednictvu Svazu, ktere na zaklade techto plnych mod vyda naznacenym zmo- 
cnencŭm legitimace k pluralnimu hlasovacimu pravu. Valna schuze ohlasuje se s uve- 
denim mista, ĉasu a poradu jeduani pozvaukami a v denicli hstech 14 dni predem. 
Volne navrhy musi byti projednany tehdy, byly-li podany vyboru 3 dny pred kona- 
nim schuze, nebo podporuje-li je ve schuzi same aspoh desetina pritomnych. 

g 11. Pusobnost valne schuze: a) prijimati, posuzovati a schvalovati zpravy o 
cinnosti odstupujiciho vyboru spravniho i dozorciho; b) schvalovati ucty a rozpocty, 
urcovati a meniti vysi ilenskych prispevku; c) raditi se a usnaseti se o navr/ich vy¬ 
boru a cleuu Svazu predepsanym zpusobem podanych; d) prijimati, meniti a vkla- 
dati stanovy spolkove a rady jednaci i pracovni; e) jmenovati cestne i dopisujid 
cleny; f) meniti usneseni vyborova prostou vetsinou; g) vylucovati cleny na navrh 
vyboru nebo smirciho soudu; h) stanoviti pocet clenuvyboru bez funkce a jich na- 
liardniku die mozi\osti se zretelem k tomu, aby by la zastoupena vyznacna strediska 
esper. hnuti niezi Cechy v Bakousku,pri ĉemzpohet techto ĉlenŭ nesmi prekrocit 30; 
ch) voliti predsedu, generalniho selo^tare a pokladnika jiz jako takove na 3 roky, 
5 dalsich ĉlenŭ predsednictva (funkcionare) na dva roky, valnou hromadou stanoveny 
pocet clenu vyboru (bez funkce) a jich nahradniku a dva cleny dozorciho vyboru na 
rok; i) usnaseti se na rozejiti se spolku. 

g 12. Spravni vybor tvori: 8 clenu predsednictva (predseda, 2 mistopredsedove, 
generalni sekretar 2 jednatele, pokladnik, knihovnik) a valnou hromadou stanoveny 
pocet vyboru bez funkce. Zvolene predsednictvo voli do osmi dnŭ po valne schuzi: 
2 mistopredsedy, 2 jednatele, knihovnika, pripadne 'muze zvoliti i jine funkcionare 
z ostatnich clenu vyboru. Vybor svolava predseda die potreby nebo na zadost peti 
clenu vyboru. Mŭze se usnaseti, jsou-li pfitomni aspoh 4 clenove a usnasi se nadpolo- 
vihni vetsinou hlasu. Bylo-li schuzi pritomno mene nez-li polovina vyboru, ma 
mensina pravo v jednotlivych pnpadech, souhlasi-li s tim tretina pritomnych, zadati 
za pisemne hlasovani vsech fclenu vyboru. 0 jednotlivych a nalehavych pnpadech 
muze predseda nebo jeho namestek zavesti pisemne hlasovani, pri cemz rozhoduje 
naprosta vetsina hlasu odevzdanych. 

gl3. Pusobnost spravniho vyboru: Spravni vybor ridi vnithii i vnejsi 
zalezitosti Svazu, pokud nejsou vyhrazeny value schuzi, zezmena mu prislusi: a) vy- 
konavati veskera rozhodnuti valne schuze; b) spravovati jmeni Svazu; c) prijimati 
cleny, za vystouple prohlasovati pro neplaceni prispevku a navrhovati vylouheni 
clena valne schuzi. Jednaui na vylouceni clena musi byti uvedeno v programu dotyhne 
schuze, ktery se vsem clenum vyboru s pozvanim do schuze zasle; d) svolavati valnou 
hromadu, stanoviti cas. misto i program jeji; e) schvalovati ustanoveni pracovnich 
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sekci, komisi a odboru (na pi*, vybor jazykovy) a zrizovati sbory mladeze; f) jmenovati 
mistni duverniky a sekretare informacnich oddeleni, jakoz i zrizovati mistni odbory 
esperantistu; g) vysilati jmenem Svazu deputace. 

§ 14. Pŭ sobn 08 1 predstaveustva. Predseda zastupuje Svaz na venek, svo- 
lava a Hdi schuze vyborove a value, povolava nahradniky do vyboru za odstouple nebo 
zemrele cleny vyboru, rozhoduje svym lilasem pri rovnosti hlasu, cini nutna vydani 
az do 50 K, podpisuje vsecliny listiny spolu s ŭradujicim sekretarem, a listiny obsahu 
finaneniho tez 8 pokladnikem. Prvni resp. druhy mistopredseda zastupuje predsedu, 
byl-li nekterv z nidi o to pozadan nebo je-li predseda zaneprazdnen. Zemrel-li neb 
vystoupil-li predseda, zastupuje jej do nejhlizsi value schuze mistopredseda. Aspon 
jeden mistopredseda ma bjdliti v Praze nebo v jejiin okoli. Generalni sekretar ridi 
agendu a korrespondenci spolkovou, kona s predsedou vsecliny pnpravne prace ke 
schuzim, obstarava podani k ŭradŭin, pod&va jmenem vyboru zpravu o ĉinuosti 
spolkove value schuzi, spolupodpisuje listiny spolkove, cliova u scbe spolkovou pecet 
Jsou-li mistopredsedove zaneprazdneni, prislusi mu jejich prava. Generalni sekretar 
niusi bydliti v police nim obvodu prazskem. IYvni jednatel podporuje a zastupuje ge¬ 
neral ni ho sekretare v jeho cinnosti, obstarava zapis a verejne vyhlaSky 0 schuzich 
spolku a zpravy o cinnosti spolkove do easopisu. Druhy jednatel zastupuje prvniho, 
porizuje seznam clenu, vede archiv spolku a inventar, obstarava mistnosti ku podnikum 
spolkovym a udrzuje vnbec domaci hid. Pokladnik prijima penize a vyplaci uety vy- 
borem schvalene. spolu s predsedou a uiadujicim sekretarem ]H)dpisnje vsechny listiny 
spolkove obsahu finaneniho. 0 pHjinech a vydanich cini presne zaznamy, podava 
ve schuzich vyborovych a valnych zpravy o stavu pokladny a rozpoĉet a ru6i za 


ciniti, ale blasovati jeu telidy, zastupuji-li nepritomne cleny vyboru. 
8 16. Dozorci vvbor: zkouma roSne po celorocni zaverce ur 


ŭĉetni dopodrobna 


povmni vykonavati v roce pocetni revisi uctu, aoxiauu a anin a ruci spoiecnou 
rukou za spravnost toho, co prohledli a zjistili. 

§ 17. K omise, odbory, sekce, sbory mladeze Hdi sezvlastnimi radyvybo- 

rem schvalenvmi. 


sledovali a podporovali rozvoj linuti ve svem okoli, pouavali yyuoru zpravy o jeno 
stavu a byli prostreduiky mezi vyborem a mistnimi cleny. Duvernici tito mohou byti 
vvborem od prip. ku prip. splnomocneni svolavati a riditi schuze v miste sveho pusobeni. 

§ 19. Sekretari informacnich kancelari vvborem jmenovani ma'i za 
povinnost podavati spravne informace zahranicnim stoupenciun pomocneho jazyka 
inezinaroduiho a ziskavati navzajem zpravy z ciziny ve vsech oborech ved, prace, 

pnimyslu, obchodu, atd. . ^ 

§20. M 1st ni odbory zrizuje vybor die volneho uvazeni; odbor>* ty ridi se vlast- 

nimi rady jednacimi v mezich spolkovych stanov. 

§21. Smirĉi soud vyrovuava sporv mezi cleny, nebo mezi cleny a vyborem 
v zaleHtostech spolkovych. Do smirciho soudu voli kazda strana 2 duvernik\ a ti 
zvoli si ze ĉlenŭ Svazu pat eh o za ]»redsedu. \ pripade rovnosti hlasŭ rozhodne pred¬ 
seda. Smirci soud Hdi se zvlastnim radem valnou hromadou schvalenym. 

§ 22. S i d 1 o s p o 1 k u je krai. hlav. mesto Praha. 

§ 23. Jednacirec jest ĉeska, prednasky a rozpravy mohou se die potreby ko- 
nati tez v jinych jazycich, zejmena v esj»erantu. 8}>olek ma pravo miti odznaky a 
razitko. Pusobnost spolku vztahuje se na vSechny zeme na risske rade zastouj>cn& 

§ 24. R o zc h o d s p ol k u nastava, cita-li spolek mene nez 20ĉlenu, nebo usnese-li 
se na tom valua schuze J <4 vetŝinou pntomnych clenu. Navrh na rozchod spolku inusi 
byti uvedeu v programu valne schuze, ktera v pripade rozchodu rozhodne o jmeni 
Svazu. Nestane-h se tak, pnpadne jmeni KAprstkovu niuseu v Praze. 

§ 25. Spravni rok poiina vzdy 1. lednem. 
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RAPORTOJ KAJ NOTIZOJ. 

niilito en la estonto. La tuta armado kaj kontrauarmado estas malinda por 
la civilizo. Se iam estus okazonta granda interne-eŭropa milito, ĝi ne estos decidita 
de armeo aŭ ŝipoj, sed de la malsato. Estas tro multe da homoj en la koro de Eiiropo, 
kies ĉiutaga pano dependas de la trankvila funkciado de la fervojoj, vaporŝipoj lay 
bankoj, ol por povi iam bataiiĝis la tina decido. La milionoj da nebatalautoj, kiuj 
estus aenigitaj de la nutraĵaro, solvos la demaudon. Car. kiu havas nenion pormangi, 
tiu rapide fariĝas sovaĝulo kaj en la daŭro de tempo eĉ kanibalo, kiel laobeema saf- 
hundo, se ĝi suferas pro malsato fine ŝanĝiĝas en lupon. Kiam la homoj konstatos, 
ke la eivilizita mondo fariĝis tro komplikita organismo, ol por ke la nacioj povu 
batali ne kondamnante la homamasojn por inorti pro la malsato, la milito eesos per 
si mem. (Fino de la artikolo r Dreadnoughts und Flugmaschinen im kunftigen Kriege* 
en laĵurnalo w Neue Freie Press© * n-o 17119) U r . T. Stead-Bsk. 

Gloro de malvenkoj. Malvenki povaa sole tiu, kiu ekbatalis, ekvolis, ekkuris 
al la venkoj. Ju pli granda batalo, des pli granda malvenko. Ju pli ofte oni 
ekbatalas, des pli ofte oni povas esti malveukita. Homo, kiu nenion kuraĝas, 
neniam estas malvenkita, sed ankaŭ neniam venkonta. Do ni vidas, ke ni ne 
devas moki la malvenkitojn, kaj ke la malvenkitoj ne devas plori pro malvenkoj. 
Estas malvenkoj, kiuj honoras la malvenkiton, kaj kiuj gin multe instruas. Kiu 
multon malvenkis, multon scias. Precipe li scias, ke oni devas nenion miri, ke oni 
ne devas miri maljuston. perforton. malsagon, sed ankau ne harardajn kaj senmerit- 
ajn sukcesojn, sed ke oni ankaŭ ne devas tiujn ĉi envii. — Ĉion kompreni, cion par- 
doni —jen la plej alta saĝo de la nuntempa kulturo, bedaŭrinde ĝis nun scias ĝin 
sole tiuj, kiuj multefoje malvenkis en bataloj por revoj, iluzioj, utopioj, reformoj. 
Tial estimu la malvenkitojn, ili estas niaj la plej saĝaj fratoj ! Kamaryt. 

La noiubro de Slavoj. En la aldono al sia antaŭ nelonge eldonita „Etnografia 
karto de la Okcidenta Slavaro kaj Okcidenta Rusujo (Etuografiĉeskaja karta Zapad- 
nago Slavjanstva a Zapadnoj Rusi. Kijev 1911. 2 rubloj) profesoro T. 0. Florinskij 
publikas statistikon pri Slavoj lau la stato en la komenco de la jaro 1911. Laŭ ĝi 
la nombro da Slavoj estis en la komenco de la jaro 159,420.000 (en la fino estas 
proksimume 162 milionoj da personoj, car la meza pligrandiĝo dum la jaro estas 
25 milionoj). El tiu nombro estas: Rusoj (Grandrusoj) 69,500.000, Rutenoj (Mal- 
grandrusoj) 63,100.000, Poloj 21.700.000, Serbo-Kroatoj 9,773.000, Bohemoj7.500.000, 
Blankrusoj 7,400.000, Bulguroj 5,700.000, Slovakoj 2,740.000, Slovenoj 1,150.000, 


w w w * V —r- - —— — ^ w f t\/ J 

Ameriko 4,500.000 (2-8%), en Bulgarujo 3,430.000 (2'l 0 / o ), en Serbtyo 2,800.000 
(1*8%), en Turkujo 2,450.000 (I’tiP/o), en Montenegro 260.000 (0-16%), en Kurnannjo 
130.000, en Italgjo 50.000, en la aliaj landoj eŭropaj kaj aziaj 600JXW) (0 54 %). Kii 
Aŭstrio-Hungario inter eiiy loĝautoj estas 40 5 % Slavoj (Aŭstrio 60*5°/ 0 , Hungario 
27 n / u ). El tiu nombro apartenas al la eklezioj: ortodoksa 111,530.000 (proksimume 
70%), roma-katolika 37,300.000 (23 %), uniata 4,220.000 (2*7%), rusaj skimulaj 
sektoj 3,500.000(2 3 %), protestanta 1,640.000 (1 %), mohametana' 1,230.000 

l 1 " 7 »)- J , ... Bik. 

La suldoj de la tnta mondo atingis lau la parolo de Hobson, prof, en la nacieko- 
nomia kaj politika lernejo de London, en la jaro 1910 la sumon 7.000,000.000 funtoj 
da ŝterlingoj (70.000,000.000 Sm = 168.000,000.000 K). Hkh. 

La boro de la pastro (lain la meso estas pli granda ol la nekreduloj supozasj 
kiel la leganto vidos. Dro Michal Napotnik, princo episkopo de Maribor (Stirio) ver- 
kis la libron pri la meso. El ĝi citas la lmhema jurnalo „€as u ĉi tiujn detalajojn: 
„La pastro dioservanta faras 16foje dum la diservo (meso) krucsignon sur si. 6foje 
li turnas sin al la kunestantaro, 6 foje li kisas la altaron. 11 foje li levas la okulojn al 
la eielo, lOfoje li batas sin sur la brusto, 10foje li genuHeksas, 54foje li antaŭen- 
streĉas siajn manojn, 21 foje li klinas sian kapon, 8 foje li kliniĝas profunden, 31 foje 
li benas la oferajon per kruscigno, 29 foje li met&s la ambau manojn sur la’altaron, 
14 foje li preĝas kun la etenditaj manoj, 39 foje li pregas kun la kunmetitaj manoj’ 
35 foje li faras ankoraŭ aliaju movojn per la manoj, 11 foje li mallaŭte pregas. 13 foje 
li laute preĝas, 10 foje li kovras kaj malkovras la kalikon kaj 20foje li devas iri tien 
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kaj ĉi tien. Krora ei tiuj 350 ceremoniajoj la pastro devas dum la meso plenumi an- 
korau 150aliajn. sekve sume 5(X) ceremoniajoj n. Krom tio ĉiu pastro diservanta devas 
atenti 400 rubrikojn kaj regulojn, sekve — se oni alkalkulas ilin al la 500 ceremo¬ 
niajoj — la pastro devas dum la meso plenumi 900 farojn, el lriu li devas neniun 
preterpasi sen peko. Ciuj ĉi ceremoniajoj prezentas admirindau, belartan tuton, ke 
oni povas diri: Sur la tuta vasta mondo ne ekzistas pli perfekta fenomeno, kiu pleni- 
gas la animon per la pli granda sento de feliĉego. w Vere ŝvitiganta laboro! Kiom da 
pastroj plenumas precize gin? Hkb . 

Dolorhraj faktoj de la liionato. — Konkurema pasio de la marsipaj kompanioj 
kaj sportista gloramo pereigis preskau du mil homojn, vojaĝantojn de la plej granda 
kaj la plej luksa marsipo de la mondo r Titauic u , kiu dronis (15. IV. 12.). — Unu 
el la plej bonaj homoj de la nuntempo, eminenta viro, kiu havis grandan inHuon je 
la idearo de la moderna homaro. granda propagandanto de la internacia paco, fer- 
vora batalanto por esperanto kaj por ĉiuj noblaj ideoj de la homaro, la plej fama 
jurnalisto ( r rego de jurualistoj* 4 ) Anglo Williams Thomas Stead, redaktoro de la 
tutmonde konata „ Review of Reviews 44 (Revuo de revuoj) fariĝis ofero de la terur- 
plena surmara katastrofo de r Titanic u . Kronikisto. 

Malĝojigaj faktoj de la inonato. — La angla parlamento voĉdone malaprobis 
(per 222: 208 voĉoj) la leĝoprojekton pri la balotrajto de la virinoj. — En Kroatujo 
estis reprenita la konstitucio kaj la direktado de la lando estis komisiita al la reĝa 
komisaro. La magiara registaro enkondukas do en Eŭropo en la XX jarcento — 
absolutismon. r Extra Hungariam non est vita . . . u Kronikisto . 

tiojigaj faktoj de la inonato. — La angla parlamento (malsupra ĉambro) aprobis 
(per 360:266) la legoprojekton pri la aŭtonomio de Irlando (16. IV. 12.). —La nor- 
vega sociala demokratio akceptis en la programon la absolutan abstinencon. — La 
aŭstria registaro decidis forigi la numeran loterion. — La katolika episkopo de 
Warszawa princo Zasitowsecki eldonis cirkuleron al la kreduloj (leg it an en la pre- 
ĝejoj la palman dimanĉon t. j.), en kiu li rekomendas la religian toleremon kaj kon- 
damnas la kredon pri la rita mortigo. Vere blanka korniko en la pastraro. Kronikisto 


PROBLEMOJ KAJ OPINIOJ. 

La lirmo Hachette en la servoj de s-o kiihnl. Unu nia leganto skribis al ni 
leterou, en kiu li rakontas: li kiel amanto de la franca kaj internacia liugvoj petis 
la konatan librejon en Praha pri la katalogoj de la franca kaj esperanta literaturoj; 
legante la nomaron de la lemolibroj, li serĉis la ĉefajn bohemajn lernolibrojn kaj 
vortarojn, sed li trovis sole kvar presajojn, inter kiuj sole unu lernolibron (de s-o 
Kiihnl) kaj neniun vortaron esperanto- boheman; „mi vidas, ke niaj plej gravaj kaj 
plej bonaj lernolibroj, ĉuĝ^andaj ĉu malgraudaj, estis ellasitaj, forgesitaj; kiel povis 
okazi, ke la libroj de s-oj Cejka kaj Kmnipholc ne estis cititaj, ke la lernolibroj kaj 
vortlibroj, kiuj estis la unuaj bataliloj por esperanto en Bohemujo estis forgesitaj 
demandas la skribinto kaj aldouas: „Sed estas facile klarigeble, car jam en la qoinaro 
ni vidas dufoje la nomon de konata, tro konata s-o Kiihnl kaj plu ni vidas r Casopis 
ĉes. esp.“ j sekve mi ne dubas jam, kiu estis iniciatinto: la lioinoj, kiiy por malutilo de 
la afero regas la alian partion, Union, la partieinaj homoj, kiuj per siaj faroj dis- 
kredigas la aferon.“ Tiel skribas al ni nia legauto, kiun ni ne kouis ĝis la tempo, 
kiam li skril>is al ni tiun ĉi leteron. La iudigno de la skribinto estas certe tute prava: 
Aŭ la firmo Hachette eldonas la nomaron sole de siaj libroj kaj 
tiam en ĝi ne estas loko por la eldonajoj de s-o Kiihnl, auĝi 
eldonas nomaron de ĉiuj almenaii ĉefaj libroj kaj tiam en ĝi la 
unualoko, ĉulaiiladato, ĉu lau la graveco, ĉi^laŭlakvalito, Ĉulaŭ 
la kvanto, apartenas al la ^ldonaĵoj de s-o Cejka. Cetere: almenau 
la plena leruolibro de s-oCejka (se ne ĉiuj liaj eldonajoj) rajte apar¬ 
tenas en la katalogon de la firmo Hachette, ĉar ĝi eliris kun la 
tparko de r Kolekto aprobita“ kaj tiun aprobon de droZamehof s-o 
Cejka de vis pagi al la firmo Hachette; kaj sendispute ĝi havas almenaŭ la 
saman rajton esti en tiu ĉi katalogo kiel la lernolibro de s-o Kiihnl. Certe estas tre 
strange, kaj oni povas diri malsaĝe, se en la nomaro de bohemaj esperanto- 
vortaroj estas neekzistanta kaj neekzistonta detala bohem-es- 
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peranta vortlibro de so Kuhnl kaj mankas en ĝi jinu sola, jam 
longe ekzistanta esperanto-bohema vortlibro de Cejka!!!! Kian 
intereson havas la firmo Hachette et Cie por esti tiel partiema rilate la bohemajn 
esperantist pjn Cu ĝi volas montri, ke por ĝi ek/.istas sole „Bohema unio esperan- 
tista u kaj „Casopis ĉes. esp.“ kaj ne ankaŭ „Bohema asocio esperantista u kaj „Bohema 
esperantisto“ ? Se ĝi volas tion, tiam ni montros al ĝi, ke ankaŭ ĝi ek/.istas ankaŭ 
sole por „Boh. unio esp.“, sed ne por „Boh. asocio esp. u , kaj tiam ĝi vidos, kiom da 
eldonaĵoj de Hacbette vendos la firmoTopiĉ en Praha. Ni diras tion klare. H. K. Bouŝka. 

Sub auspicioj de M l’. e. a.*» eliris r Gvidfolio tra Praha“. En gvidfolioj de 
U. e. a. estas ĉiam uomaro de ĝiaj delegitoj kaj subdelegitoj en la urbo. En 
Praha estas du delegitoj, sed en la nomaro estas sole unu. „U. e. a.“ povus esti 
senpartia rilate siajn delegitojn. Estas vere, ke „Boh. unio esp.“ povas redakti 
siau propran eldonaĵon, kiel ĝi volas, sed „U. e. a.“ devas doni al iu eldonaĵo 
sian markon sole tiam, se ĝi estas senpartia. Au — aŭ : an la folio havas markon 
de „U. e. a.“ kaj tiam ĝi devas esti korekta kaj senpartia, aŭ ĝi estas falsa kaj 
malvera kaj tiam ĝi ne povas aperi „Sub aŭspicio de U. e. a. u . Sole tio estas 
lojala. Instruo por la estonto! Bŝk. 

Prl la konduto de la geriuana' samideanoj dum la II. konferenco de la aŭstriaj 
esperantistoj la tutjara raporto de „Bohema asocio esperan.ista u prezentita de la 
ĝenerala sekretario s-o financa komisario Mil. Schmidt en la tiujara ĝenerala kuu- 
veno (5.1.1912) diras: Mi precipe rigardas kiel mian devon proklami, ke la konduto 
de la germanaj samideanoj de Praha el la klubo „Verda stelo“, precipe ankaŭ tiu 
de la dume mortinta dro Lederer kaj de dro Bisehitzky koncerne la II. konferencon 
de la aŭstriaj esperantistoj estis tute senpartia kaj neriproĉebla, kaj pro tio kom- 
preneble kontraustara la agadon de la aranĝiutoj de la kougreso, kaj mi protestas 
kontraŭ la malhonora provo flankigi de la maldeca kaj neesperantisma agado de la 
kongresa komitato la atenton de la publiko vekante la nacionalan malamon kontraŭ 
la germanaj samideanoj per elpensitaj kaj meusogoplenaj sciigoj. Beinemorigante 
dankplene la eminentan laboranton d-ron Lederer, laes antaŭtempa morto estas por 
la esperantisma movado sentebla perdo, mi konstatas laŭ la korespondaj kaj parolaj 
rilatoj de tiu ĉi viro kun la komitatanoj de B. asocio e., ke D-ro Lederer apro- 
bis nian vidmanieron koncerne la II. konferencon de la aŭstriaj 
esp., ke pro tio ankaŭ li reprenis la promes.on paroli en la kon- 
greso kaj ke sekve la kontraŭa raporto de n ('as. 6. esp.“ publiki- 
gita en laopinio, ke la mortinto silentos. estastute mensoga. ocA. 

Specimeno de malboiia propaganda kqj de malsiiuero. En la bohema semajua 
gazeto „Nirodni Obzor“ estas boliema propaganda nibriko r Esperanto“ redak- 
tata de r Boli. unio esp.“. En tiu ĉi rubriko oni raportis (N. 0. VI. 20. 11:5. IV. 12) 
ankaii pri la broŝuro ^Pejzaĝoj enAŭstrio u (vidu r Boh. esp. J VI, 1,11). La kritikinto 
riproĉis, r ke la informoj prezeutitaj al la fremda leganto pri Praha evidente vidigas 
la naciecou de la autoro* 1 : ne sole la kvai-taloj, sed ankaŭ la stratoj estas noma'taj 
germane, kvaukam la surskribaj tabidoj sur la stratoj de Praha estas. bobemaj • li 
riprocas plu, ke en la uomaro de iuformaj turistaj oficejoj mankas r Cesky zemsky 
svaz pro povzneseni navstevy ciziucu J (Bohema lauda asocio por akcelo de la vizito 
de fremduloj), kvaukam estas citita la privata germana entrepreno Deutsches Haus, 
Graben. Al tiu ĉi kritiko, la skribinto aldonas: n La verkinto estus evitinta tipju ĉi 
malkorektajoju kaj la pravan kritikou de Bohemoj, se li trovus deviga peti pri la 
kunlaboro pri tiu ĉi verko la bohemajn (kaj same ankau la alinaciajn) esperantis¬ 
toj n. Estis ja kontrakte decidite antaii du jaroj en la kongreso de austriaj esperanti¬ 
stoj en Wien, ke la problemoj de komuna iutereso estos solvataj per kuna laboro kaj 
Jus nun estis okazo plenumi tiun ĉi decidon — sed la austriaj Germauoj ne rigardis 
la kontraktou kiel deriga rilate sin kaj tiel, kiel ili estas kutimiĝiutaj en la tuta poli- 
tika vivo, ili iguoris Bohemojn ankaŭ tiun ĉi fojon kaj prezetis al la'moudo senpar- 
tiaju, nacie sentendencajn u informoju. Al ni, Bohemoj, tio kredeble servos suliĉe por 
komgi ai m la agadon de la austria politiko en Ĉiuj direktoj, de la politiko penanta 
silentigi cion boheman. Cu estas bezone por tiaj eutreprenoj la komuuai konfereucoj 
de la austria esperantistaro, se ilia deiiga decide estas preterrigardata tiamaniere ? 
Ni dubas, ke ekzistos en la vicoj de la Imhemaj esperantist.,j amikoj de tia esperanto- 
austna pohtiko. - Pn mentum de tiu ci artikolo mi ne parolos. sed pri la maniero 
de la pubhkigo mi jugas: La taktiko kaj smcero postulis diri tiujn ĉi kritikoju al la 
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a ŭt oroj mem de la broŝuro, kiujn la kritiko fakte tuŝas, ue al labohema publiko, 
kiu ne konas la afero % n; tiujn ĉi kritikojn la kritikintoj devis diri esperante en espe¬ 
ranta gazeto (en sia Cas. ees. esp.), ne boheme en la bohema gazeto, kiu celas gajni 
pariiinojn al ni — per tiaj sciigoj oni ue atingas la favoron de la publiko. La siujo- 
roj volis sajni lierooj antaŭ la bohema publiko, sedresti senkulpuloj antau lagermanaj 
samideanoj, kaj tio estas ridinda. Bŝk. 

KRONIKA A KOMENTAĤ. 

>yezd moravskych a slezskych esperantistu kona se v Prerove nasva- 
t o d u S n i p o n d e 1 i 2 7. V. 12. vsaleakc. pivovaru vtrideKomenskeho. 
ZahajenivlO. hod. dop. Jednani esperantske dopoledneiodpole- 
dne. BlizSi zpra vy poda prof. Rud. F rid rich v Prostejove, Rejsko va 
ill 1°. ‘ # o O.S. 

Cesky uĉenec v ĉestnem vyboru mezinarodiuho sjezdu esperantistŭ. S potese- 
nim za/jiamenavame, ze v cestnem vyboru VIII. inezinarodniho sjezdu esperantistii 
budou Cesi representovani vynikajicim ^uĈencem panem dr. Fr. Krejcim, profesorem 


prizeii k esperantu, ktera jiste tesi kazdeho pokrokoveho ĉeskeho esperantistu. Bed. 

Yyznanienany esperantista. Predseda Lingva koniitato (jazykovv vybor eaperan- 
tistu)rekior dijonske universityEmi 1 Boirac obdrzel od francouzke akademie ved 
cenu 2.000 fr. z foudu Fanny Emdenove za sve dilo r Neznama psychologies (vydal 
Felix Alcan v Parizi). Rektor Boirac jiz jednou obdrzel od akademie ved moralnich a 
politickvch ceuu Halphenovu za sve r Lekce o psychologii uzite ve vycliove u a byl 
jinenovrin dopisujicim ĉlenem Francouzskeho institutu jakozto uznanv praoovnik 
v oboru ved duchovnich. ^ Hkb. 

Esperanto v saskein parlaniente. V saskein parlamente zadal posl. l>r Steehe 
zavedeni poviuneho vyucovani esperantu na vysokych skolach. Jiny poslanec v debate 
o predloze zakona o oliecnych skolach bude zadati nepovinne vyucovani esp. na sko¬ 
lach obecnvch. Zda se, ie sasky parlament bude nucen vazne zabyvati se otazkou 
zavedeni esperanta do skol. ^ Hkb. 

Vyucovani esperantu na Skolach. V Helmforstu (Angl.) vyufcuje se esp. na 
r Technical institute V Sheffieldu (Angl.) uci se esp. na C entral Secondary 


(Nem.) je esp. nepovinnym predmetem v Technikum. A Hamburku (Nem.) je esp. 
vyucovacim predmetem na obeli, skole Rackowskeho. \ Koda^ui (I)ansko) bylo 
esp. poprve zavedeno na danskou obeli. Skolu: na skole Sundbyove u£i pp. Pettersou 
a Hansen. V Bernu (Svycary) v mestskem ucitelskem seminari zavedeno se sou- 
lilasem reditele vyucovani esp., jehoi ucastni se 34 jiosluchaci. ^ .1 a no ve (Italie) 
byly opet zahajeny kursy esp. na mestskych skolach Baliono a Mameli, jichz ucastni 
se pres 200 zakŭ vyssich tHd. V Stan is lave (Halic) uci se esj>erantu v II. tride 
obch. skoly; uĉitel A. J. Quittner uci 22 zakŭ. VPloesti (Kumun.) byl otevfen 
kurs na treti divĉi ŝkole. 


Kronikar. 


Esperanto na spanelskych skolach. Z rozkazu kralova zahajeny byly y Madride 
kursy esperanta na universite, na listavu sv. Isidora, v seminari ucitelu i ucitelek, 
v pokracovacim ustavu ucitelskem, nanarodni skole jazyku, na vysoke skole obchodni, 
na madridskem Atheneum, a na skole policejni. Stejn<* na universite v Santiagu a 


OHcielni kursy esperantskeho tesnopisu. .saske lmmsterstvo ymtra svolilo, aby 
Krai, stenograticka kancelar saska v Prazdanech usporadala oticielni kursy esper. 
fetenogratie. Prispevek bude ucastnikum brazen ze statni pokladny. ^ Hkb. 

Subvence esperantlstuin. Ve Fraucii v posledni dobe venovaly spolkum esper. 
sveho mist a mestske rady v A u g e r 8 60 fr. Avignon 50 fr. I hanon s-s u r-S a o in e 
5000 fr (!), Creusot BH) fr, Grenoble 100 fr, Roubaix 60 fr, Rueu 50 fr, 
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Sain t-Denis 75 fr, Saint- Maur 50 fr, okresni vybory vLe Cher 100 fr. La 
Seine350 fr atd. V Sedanu obdrzel spolek esp. Bubvenci 50 fr od obchodni komory 
a 25 fr. oil mesta. A A n g e r s usnesla se (16. I. 12.) obchodmi komora davati esp. 
kazdorocne 50 fr. VManleu (Spanel.) venovala mestska rada spolku esp. 100 peset 
na poradani bezplatneho kursu esp. VBad Keichenhall (Nem.) lazensky spolek 
venoval (jako loni) spolku esp. 25 M. V Karline Obĉ. zalozna dala U. e. e. 

Kronikaf . 

zO.CMM) fran ku na propa*randu esperanta mezi mladezi venoval francouzsky 
velkoprumyslnik A. Mieheliu (12. XII. 12.). Obnos bude rozdelen mezi nilidez, ktera 
se uei esperantu. Pekne povzbuzeni. 

Esperanto iiu ostrove Samos. 4 kmzectvi (•amofskem, kde esperanto zavedeno 
je do vsech »kol, bylo v lednu 31 mest, v niehz 50 uc-itelu vyucovalo 1740 zakŭ. Sam 
zavrazdenv knize Andreas Kopasis Efendi byl esperantistou a take knezna Helena je 
samideankou. Hkb 

I'ersekuce esperantist* v Husk» vyvolana tim, ze odsouzeny vvzvedae Postnikov 
jest esperantista, ustala, nebof ruskym samideanmn podafilo se dokazati, ze s aferou 
Postnikovou nejsou v nijake spojitosti. Dozorei iirady dovolily jiz, aby petrohradsky 
spolek esperantistŭ, jehoz cinnost byla iiredne zastavena, byl znovu zalozen, a take 
puvodne zakazany vserusky sjezd esperantistii byl povoleu. V posledni dobe ve 30 
mestech konaji se kursy a ve 14 mestech zalozeny byly nove spolky esperantistŭ. 
Esperanto v Rusku je tedy na novem, nerusenem pochodu. ' Bŝk 

Esperantsky pruvodce po 41 pack boliate ilustrovany, vydan byl ministerstvem 
zeleznic pod nazvem r La novaj fervojoj tra Austriaj Alpoj". Je to jiz druha 
brozur a, kterou rakouske ministerstvo vydalo. Prece kousek pokroku v tom Ra- 
kousku. ft 



se s velikym zajmem v kruzich dŭstojnickVch. * . ft 

Merinarodnl esperantske sdruzeni sberatelu zalozilo sc jako odbor n U.e.a.“ 
(Universala esperanto-asocio) pod nazvem „Universala interŝanĝa asocio u (Ŭni- 
versalni vymennv svaz). Sdnizeni vydava sberatelskv vestnik „Interŝanĝa bul- 

tenn u . kde vedle ndbnrnvrli Mnnl-n lout ailrocor 1 _ • ... 



za protektoratu mestske rady v radnici prednasky o esp. (prof. Mesnvla*'knraefn^ 
k nimz take magistral^oficielne zval. - Kuske ministerst v o vyut-ovanf usneslo se po 
dlouhe a ave debate pnpusbti vyucovani esp. na stredni a w»Si Jkoly obchodni — 
Mestska radar Haagu (Hoi.) usnesla se (29. II. 12.) - die „Nederlanda katoliko“- 
19 hlasy proti lo ohcielne pnpustiti vyucovani esperanta. — V £as Archives d’Vle 
etncite Medicale- (vyd prof Bergonie) v ĉisle z prosiuce 1911 doporuĉuje se, aby 
vsechny lekarske atlanty mely dvojjazycne texty: v materstine a esperantu. — Z 28 


r 7 - - > uuruuuur 

ctvi presidenta severoamenckych statŭ (W H. Taftjtvlaf veUkoT^hv^foTpH^a 
prednaska o esp. (dr. H. 44 . \emens). — I>red8edou madarskeho svazu esp 1 Huu- 
garlanda esperanta societp- je rissky poslanec papezsky prelat I). Griesswem. - 
bprava Jerusalemska zkusivsi uzitecnost es^ranta pro mesto uavStevovane tolika 
cizmjn rozhodla *, vĵt,UH k tebtta pUfau» . nipUi prekiS _ 

Tolstojovo museum pnstoupdo za clena svetoveho sdruzeni esperantistŭ Universala 
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esperanto-asocio. — Xa aerouauticke vystave v r Le Grand Palais 4 v Parizi po tri 
tydny prodalo se v denne 150—200 ..rudyeh brozur 4 (male ucebnice, kterou v ceske 
ŭprave vvdal Th. Cejka); je tedy zajem Parizanu o esp. zuacny. — V americkc hve- 
zdarske spolecnosti pedal Loud vedeckou rozpravu r Muze byti esperanto uzitecno 
pro astronomy? 4 — Filolog Dr. Harald Schiitz ve sve knize „Die Hauptsprachen der 
Neuzeit 4 (Frankiurt 1910) mezi 60 jazykv zde predvedenymi pise take o esp. — 
V jednom sezeni akademie ved (Academie of Science) v Rochesteru (Amer.) podal 
dr. Roseboom referat o esperantu jako vseobecnem jazyee pro vedu. — Reditel ze- 
lezniĉni spolecnosti „ Orleans 4 , ktera vydala esperantskou brozuru, s uspokojenim vy- 
slovil se o pokusu ziskati takto pozornost cizincŭ. — Spolek esper. v Le Mans (Francie) 
obdrzel zlatou a stribrnou medaili za esp. oddeleni na mezinarodni vystave zapadni 
Francie. —V Le Creusot (Fran<;.) mela esperantska prednaska Kaliforhana Parrishe 
(j>rednasel take v Prostejove a Ces.Budejovicich) 800 posluchacŭ; v Beaune 400. — 
Cfl8. r Paris-esperanto u (VI. 57) otiskuje *eznam 62verejnych bezplatnych kursŭ esp., 
ktere konaji se tou dobou v Parizi. — Parizsky spolek espeiantistŭ rna v ruznych 
castech mesta 15 odborŭ. —V parizskem kraji jest 29 spolku esp. — V Antwerpach 
(Jlelg.) kona se tou dobou 9 verejnych kursŭ esp. a vedle toho kursy pro policii, 
Cervenv kriz a prist&vm straz. — Ve Vladivostoku v 7 kurseeh esp. je pres 300 po- 
sluchaeu, mezi nimi mnolio vo/aku. — V Kielu (A’em.) jsou dva kursy pro strazniky. 
— Spolek holandskveh katolickych esperantistu ma die zpravy podane na II. valne 
hromade — 940 clenu! Ktery pokrokovy spolek ma skoro lOOOĉlenŭ? — Sokol 
v Krasnojarsku (Sibir) porada kurs esp. pro sve clepy.— A'ormandska federace espe¬ 
rantistu sdruzuje 12 spolku o 598 clenech. —V Cine pocal vychazeti esp. casopis 
r La Mondo 4 . V Japonsku k dosavadnim esperantskym casopisum „Japana espe- 
rantisto 4 a „Samideano ĉiumonata 4 pribyl treti r 0rienta Azio 4 (8ekaigo-£oiu, Aŭ- 
sakimaĉi Ebaragun, Tokio). Kronikii ?, 

Inforniaciu sluzb) esperanta (delegati U. e. a. a informace). Obdiodni casopis 
Cesky Lloyd uverejnil dne 9. brezna 1911 zpravu o ?eske kolonii Venceslav Vraz, ktera 
prv byla zalozena v brazilskem state Minas Ceraes. Soucasne vsak varoval pred 
stehovanim se tarn, nebof oklikou pfesVideii dosla redakce zprava velmi neprizniva, 
ze klima je tarn nezdrave, ze tam zuri nakazlive nemoci, ze neni cest, ze nelze od- 
prodati hospodarske plodiny, ze puda je spatna, ze stat Minas Geraes uebere zodpo- 
vednosti za dodrzeni slibu prist ekovaleum. Kedakce se tazala, zdali nekdo mfize po- 
dati presne zpravy. — Pan H. Raulich, reditel obcliodni fikoly v Prostejove cetl tuto 
vec a vyzval tamniho delegata U. e. a., aby tyto informace obstaral esperantem. 
Delegat ihned psal (17. III. 1911) projistotu do tri mest brazilskych delegatum U. e. 
a., aby sdelili, jak se vec ma. Kolem 23.1V. 1911 dosfy z Bahie a Petropole velmi 
vecne dopisy, ktere ruznymi slovy souhlasne mluvily o zdravem podnebi, radnveh 
cestach, dobrem odbytu plodin, ŭrodne pnde, uplnych zarukach i podporach statu 
Minas Geraes. Delegat tyto zpravy preloiil a Cesky Lloyd je dne 25. dubna 1911 
otiskl. —Pozorujte, prosim, pomernou rychlost, spolehlivost a uzitecnost tohoto zri- 
zeni! — Delegat profctejovsky brzy na to nahodou zadal o cennou esperantskou pu- 
Idikaei statistickou oBrazjlii tamejsi ministerstvo obchodu, prumyslu a orby. Kzado- 
sti pnlozil otiskv zprav Ceskeho Lloydu a ;ich preklad v esperantu. Ministerstvo 
knilm poslalo, v'rele dekujic za peci, jalou delegat projeyil obbajiv Brazilii skvelym 
vyvraceuim nespravnveh dohadu, ktere se vtisku vyskytuji. (I^inpis onen zni doslova : 
„Spojene staty brazilske. Ministerstvo orby, prumyslu a obchodu. Reditelstvi statisticke 
kancelarc, 6ta sekee, cis. (M)190. Rio de Janeiro due 6. linora 1912. Pan Rudolf 
Fridrich, profesor realky, Prostejov. Rejskova 10 —Morava—Rakousko. V souhlase 
se zadosti VaSi ze dne 15. T>rosince minuleho roku dnesniin dnem rozhodnuto. 



jak seznal jsem z j)oznamek mi zaslanycli. l*rijmetez projev me ucty a vdecnosti. 

Pozdrav a bratrstvi 4 ). . % 

Esperantske prediu’skj. V Praze r Pes. spolecnost esp. 4 * usporadala 26. III. 12. 
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&telo a p. dr. Biscliitzky. Due 21. V. 12. v 8. hod. veĉ. hude prednaŝka r 0 prvdcli se 
stanoviska chemickeho 14 (]*. ing. Berger). Kroaikaf. 

Navŝtev) cizych esperautistu v Praze. Due 8. I. 12. zavitali do Prahy znami 
svycarati es[>erantiste manzele Edmond a Angele Privat a prohlednuvje si mesto 
sŭĉastuili se schuzky prazskych esperantistŭ ve spolkove mistnosti „Ces. spolec- 
nosti esp., kde p. Privat poutave prednakd espe rant sky o aktuelni otazce orga- 
nisace esp. huuti. Due 9. IV. 12 navstivil Prahu rusky esperantista inzenyr 
Nikolaj Alexandra vii- Kazi-Girej z Charbinu (Asie), ktery v t-etnem krouzku 
prazskvch esperautistu v Choderove restaurautu vypravel hojne zajimavosti ze 
sveho vzdaleneho piisobiŝte a z minulosti esperantu (je jednim z nejstarsich espe¬ 
rantist ŭ). Hostiim ochotne k sluzbam byli delegat U. e. a. p. prednosta Kraus a 
a p. Hromada, ktefi se zdarera peĉovali o to, aby lioste si odnesli doimv co nei- 
pHiemnejsi. ' ‘ Hkb. 

Ceske prednaŝkj o esperantu. V Praze na Male Strang v host, u Hermaunu 
promluvil 31. III. 12. p. Arno Hais o vyznamu jazyka inezinaroduiho pro delnictvo. 
„U zlate busy 1 * usporadal 28.1V. 12. Vzdelavaci ohchodnickv spolek t-eskoslovanskv 
preduaSku p. adj. Kasparka „Esperanto, jelio rozsirenost a vyznam pro obcbod a 
pnimysl". — V Plzni Vzdelavaci shor usporadal 21. IV. 12. dop. v preduaŝkove 
8ini umeleckeho musea preduaŝku „0 vyznamu sprostredkoracilio inezinaroduiho 
jazyka"; prednakl p. prof. dr. Batek. Na Letue-Lobzy v Del. dome preduaŝel 
6 . IV. 12. p. red. K. Pelant „0 jazyce mezinarodnim u . v ’ Kronikar. 

Vere.;»e kursy esperanta pro'Cechy. V Praze r t’es. spolet-uost esp.“ porada 
yerejny kurs esp. ve spolkove mistnosti Svazu urednickyck spolku" v zadni budove 
restaurace „U Vejvodu“ kazde pond. vet-. (7—8): ui-i p. ing. Berger. B l)eln. sdruzeni 
esp.“ porada od 26. IV. 12. kurs v r Hniliekove ŝkole' (Skolska). V Plzni Vzdela¬ 
vaci sbor porada v dubnu a kvetnu 1912 kursy esperantu, pro damy (pond. a ctvrt. 
7—8 vet-.) a pany (fit. a pat. 7 -8 vet-.) v mistnostech Remeslnicke besedy (Pro- 
kopova tr.); kursy zahajeny 22. IV.; poplatek za kurs K 2 (stud. K 1). V Ces. Ihnie- 
jovicich uei pp. Hollegcha a Svat ina. Y Hororanech uĉii». T.Planskv. YoYelesine 


y v . , y. ’ » e #- -* • • I M « llliei Ho¬ 
sted) mestanske skoly 35 ucastniku. Kronikiir. 

Zakladni pochybeni v organisaci eeskych esperautistu. Xejdrive t-itu i. V 
pardubickem casopise r Os vet a lidu“ (XVII. 33, 5 ze 1«. III. 12.) pise poradatel ru- 
briky ^Esperanto** (p. dr. Schulhof): „Suad v tom sim&va cela tragika nasi veci v 
zemich naŝicb, ze vlastue utvorilo se nam ŭstredi drive, nezli pomerv a vvkonune 
prace tolio vyiadovaly. dako tak muohe jine. my zaĉali staveti od bora, ktly jeste 
nebylo potrebnych zakladu. kdy jeste nebylo ni£eho k vazaui a sjednocovaui, jakv pak 
div, ze lispechy se ne.lostavily i Mysliine, ze postup ŭplne obrticeuy je jedine logickvm 
ajedine myslitelnym. Zakladejme nejprve spolky a kluby mistni, z jednotek tech 
vzniknou nam organisace podobue naŝi organisaci vvchodoceske a pak teprve. kdyz 
s touto praci dole budeme iiplue hotovi. budeme moci mysliti na pevue si spojeni a 
sjednoceni. Ostatue na to uebude aui treba mysliti — ŭstmlni svaz vlastni organickou 
silou vyroste z jednot naŝich. prave tak. jako se to delo u vsech uaiich organisaci 
narodnich, od nichz preee nase esperautske se neliii". K tomu dodavam: Vyloucime-li 
nevhodnou myilenku krajskvch orgauisaci u uiis. je tento posthdi doeela spravny, af 
se nroti uemu l). Kiilml ohra/u : e sehe vice. Hua* m-o.i; 


z>laste ustnMli, ktere zasadne chtelo sdruzovati |H>uze spolky ? 1‘ravda: vvkladalose 
a vyklada a biih vi. jak dlouho se budejeite vykladati. ze bylo tenkrate’ 1H spolkii 
jichz jcduomyslnou vŭli zalozeua byla I'nie — ale to je jen sprosta demagogie. jm», 
nevadz ty spolky teprve nahonem umele se vydupaly. aby se jimi zalozeni Urue odu- 
vodnilo, sjwdky ty take vykonavse ŭlohu moureuiua vetŝinou zasly uebo uboze zivori- 
a vlastue namnoze vubet- neexistovaly, pouevadz to hyly stolui spoleĉnosti, ktere. 
schazejice se za jiuym cilem ( karty. zpt-v a pod.), {toslouchaly ret-i nektereho sveho 
dndia-esj)erantisty o esperantu a dovolily mu vystrciti nad nimi esperantskou faugli. 
at- o esperantu sotva vedely: takove spoleĉnosti bylo to jedno: drive se schazela ke 
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kart am nebo k cviceni se ve zpevu bez finny, pak se schazela pod firmou „Esperan- 
tista klubo M a pod in pestovala sve karty a svuj zpev vesele dal. A p. Kuknlovi to 
bylo take jedno, jen kdyz mold odpŭrce sve myslenky utloukati poctein 16 spolkii a 
jejich jednomyslnou vŭli, kterou die sve metliody svemu okoli naockoval. Ukazoval 
jsem tehdy na nesmysluost a priino Skodlivost takoveho podnikaui, ale p. Kuhnlovi 
duvody rozuinu a prospechu veci uebyly a nejsou nicim, on uznaval a uzuava jen svoji 
svevoli a sve zajmv. On proste potreboval na podporu sveho casopisu i sve osoby 
organisace a tu si zalozil bez oldedu na pravo i na levo. Znemozniv nine a pratelŭm 
vyloziti protiduvody jak v ĉasopise tak ve schuzi, provedl svou a vyvolal v hnuti u 
nas rozvrat, za ktery je tezce zodpoveden. A nikdy se p. Kuhnl neubrani usudku 
rozumnych pozorovatelu, ze zalozeni Unie v tehdejsi dobe bylo cinem neblahym, 
protoze svevolnym. V tom rozhodne ma p. dr. Schulhof pravdu. A p. Kiihnl seohrazuje 
zbyteene — zmate jen dusevni omezence. kterymi se jeho partaj hemzi. Bouŝka . 

Nebezpeĉne zpravj o esperantu objevuji se nmohdy v ceskycli listech ze samo- 
tnelio stredu esperantistu. Jsou to zpnivy razu pro nas nebezpecneho proto, poue- 
vadz nam skodi v ocich rozumnych lidi (a jenoin na tech nam musi zalezeti) uka- 
zujice ŭzasne nizkou kulturni uroveh esperantistu (vastne jiste jicli casti — coz vsak 
verejnost uerozlisuje), s niz se pred ostatni veiejuosti chlubiti nemusime. Na pnklad: 
r Spolek Verda stelo v Hamburku die casopisu Mitteilungen des Nordalbingischen 
E speranto-Verbandes pouziva v kurscch pro sve pokrocilejsi cleny # akozto citanky 
z cestiny Ed. Kulinlem pielozenv roman Sherlock Holmes en servo de la Hispana 
trono. u (Citovano z n Osvety lidu w XVII, 45. 4 z Id. IV. 12.). Cesky inteligent-ne- 
esperantista eta takovou „povznasejici* zpravu jiste se chytne za hlavu a zvola: Pro 
boha, jakaje to kulturni uroveh tech ceskvcli esperantistu, kdyz z ceske literutury 
predkladaji mezinrirodni veiejnosti — Pepicka Lelii-ka? I ro boha, jaka je kulturni 
uroveh tech zahrunicnich esperantistu, kteri si takovou povidarku beze v»i literarni 
liodnoty zvoli za — citanku pokracovaciho kursu? Pro boha. ;aka je kulturni uro¬ 
veh lidi, kteri se nestydi timto ostudnym faktem jeste se chlubiti?!!! To si rekne 
cesky inteligentni ctenar-neesperantista a jak ho to povzbpdi, aby se pHpojil k hnuti 
takhle se representujicimu, je na suade. A nasiuec ;.ako t ech a esperantista pin po- 
mysleni na to se rdi, nebof tim zaslouzenym odsouzenim nezaslouzene trpi i on, 
trebas byl dalek toho nekulturuiho ovzdusi v radach naiich. Tristni je to. Bŝk. 

Pro esperanto a proti idu vyslovuje se redaktor Karel Pelant v redakeni po- 
znamce k clanku „Pomocna rehmezinarodni 4 prof, dra Alex. Hafka v casopise n Smer~ 
(III. 13, 3 : 30 . III. 12.) takto: „Jsem zakladatelem prvniho klubu esperantistu v 
Kakousku vŭbec a nekteri bojei esperantiste jsou myrai „iŝky u (prof. Fridrich). Tedy 
main take pravo promluviti o veci, a byf by to zabolelo pritele Raise v Brne. jehoz 
jsem ua drahu esjierauta take privedl. prece jen musim se prolilasiti pro esperanto z 
podobneho dŭvodu, jako dr. Batek. Maine kazdy v zivote svoji |»raci a prave ti uej- 
intellektualnejsi maji ji nad ldavu. Xynl esperautista se ma znovu uciti idu. Tedy zase 
studium k vŭli nepatraostem? A zase delsi praxe mluveni, kdy pak si budu navykle 
esperanto inichatu s idem, a tvoriti treti rei esperantiilo ? A setkain-li se s esperantistou, 
tedy misto rozhovoru o rozumnych vecech mam s nim se hadati o tilologickou cenu 
ida'a sice — vizte tu absurdnost — esperantem, aby mi dobre n>zumel ? Co to ztraty 
ca*u a energie, ktera dana na propagaci esperanta, by otazku poinocne reci inezina- 
rodni mnohein blize lusteni se priblizila! Ido je dobre prozmatky, horkosti a po^ko- 
zeni idey . . Uz fakt. ze nutno zde tisknouti polemiky o veci, ktera by mela byti 
prijmuta s nejvetsim nadieuim, jest diivod proti a to tim vie. ze laikove a hlupaci 
reknou si: ale vzdyf to jeste sami neinaji vyrizeno a hadaji se spolu. tak toho ne- 
chame . . . Z.jesuiti!** 


INFORMACE A DOKUMENTY. 

katolieke casopisj v esperantu. 0 tom, jak pronika es|ieranto do katolickeho 
ovcince, jiste nejlepsi svedectvim je prekvapujici fakt. ze vychazi sest katolickycli 
casopisŭ v esperantu: meziuarodni revue katoliku r Eapero katolika 4 a organy kato- 
lickych lig esperantistu ve Fraucii (L'Esperantiate catholique illustn'*), v Belgii (Belga 
katoliko), Xemecku (ftermaua katoliko), Nizozemsku (Nederlauda katoliko) a v Ka- 
talauii (Kataluna katoliko). B. 
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Jwyk yges'ovansky ei inezinArodni ? Jiz ve XII. (1910) roĉniku „81ovanskeho 
preliledu byl clanek dra Ant. Frinty „0tazka dorozumivaeiho jazyka mezislovan- 
skelio . Kyi tam posouzen navrh novoslovauStiny kromerizskeho profesora I.Hoŝka, 
jenz vydal „Grammatik der neuslaviachen Sprae'he“, maje na mvsli spoleĉnv jazyk 
hlavnL- pro rakouske Slovanv. — V letoŝnim XIV. (1912) roĉniku Slovanskeĥo pre- 
biedn dr.bnnta posuzuje jazyk novoslovanstiny uverejnenvv r Revue de linguistinue 
et de philology comparee* (I’ariz 1912.), jehoz puvodcem je Henri Bourgeois, Fram-ouz 
z Krussehi. Bourgeois take kntisuje navrh Hoŝkŭv a mini, ze Slovene nepotfebuji 
jen jazyka dorozuinivaciho, nybrz blavne a napred literarniho. nebof se vzajemne 
nectou a hteraruc nezuaji. Bourgeois pro tento jazvk navrhuje : latinku za pismo, 
abecedni soustayu slovmskou. skloiiovani podobne biilharskemu, zjednoduSene taso- 
vani jako v rustine, za jednotny pramen slovnikovy cyrillometodejskou cirkevni slo- 
vanstmu juko neutralni. Rozdil dlouhych a krritkych samohlasek zavrhuje, o vyslov- 
nosti a pnzvuku nenduyi. V jazyce tom by se nejdnve fiskly prilohv k vychazejicim 
uz list tun, pak by se prelozila dtdezita dila literarni, a az by se takto ujal piseinne, 
cemuz by rnusxly napomahati Skoly, teprve by se mohlo invsliti na ŭlohu zive ret-i. 
Kourgeois konci nadSenou apostrofou svelio vvtvoru, ac ho nepropracoval — Dr 
Innta yzpomiua podobnych snah .'eskelio vlasteuce a slovnikare Jos. FrantvŜumav- 
skeho, ktery vydal r. 1851 ctyri letakove pularchy r My»lenkv o vŝesloVanskem 
pisemnim jazyce - On take chtel jazyk ldavne pisemni a tez doporuĉoval cirkevni slo- 
vanstinu. Movanske reel schopne moderniho zivota vSak nepodal. r Dostaneine se 
nekdy dale i taze se na konec dr. Frinta. — Soudime, ze jsme uz velmi daleko, 
nebot esperanto slouzi vsemu lidstvu, zatim co konaji se marne a marnotratne po- 
kusy o jazyk vseslovanskv, vedle uehoz by byl logicky zadouei vieromanskv a vŝe- 
germansky. Zalezi jen na Slovanstvu, jak dice teziti z esperanta 
k s% emu prospechu. Ala se nam, ze myslenka slovanskeho vestnika. tisteneho 
blavne esperantera. uz klepe durazne na dvere. Uvnzme jen tyto okolnosti. Vvcha- 
zeji obetave: Cechische Revue, Slavisches Tagblatt, Ruthemsche Revue a jine pro 
cizinu i blovanstvo. ale prec jen jazykem, jenz ma ua sot* odium cizinectvi a mluvi 
jen k cizinci nemcine rozumejicimu. Jaky prospecl. by byl z toho. kdvbv ku pr. 
r . lmansky prehled Mm. revue> hodna rozŝireni mezi vSemi Slovanv. prinĥŝela espe- 
mutske obsahy syych clanku. ^ simneme si dale radostnelio zjevu, ze esperantiste m- 
niunsti a bulharsti se sppih a vydavaji spolei-nou revui esperantskou Danubo.— 
Kdo spo i nas. roztnstene Slovanv, esperantem? Letos v Krakove bv se mohlo o 
veci teto rokovat,. p>. Kŭziĉka. 

JAZYKOVY RADCE. 

Jazykove klasobran. z esperantskych knih (I. Zamenhof: Krestomatio de la 
hngvo internacia eyperanto). -II. fans mienojn kvazafi ili laboras (str. 20)^= tvanli 
se (delali) jako kdyzpnu-uji. Kaptis hn kelka timo ĉe la penso. ke . . . (20) = po al ho 
trocliu strach pn pomysleni, ze . La teksistoj komprenigis la neonlinaran desegi:on 
(-1) tkakn vysvethli (objasnih) neobyeejny vvkres. Bi daŭrigis labori (21) = po- 
kraco\all i■ pram. Li certigis ibn pn sia ĝojo pro la belaj koloroj (21) ujisfoval je 

JJJi 1 5h * h f e ' (na;l.kra^ny.m barvami). IVrni ne taugas kiel rego? 

!"! ~ coz se "ebodun za krale. Li balancis kontente la kapon (22) = kvval snoko- 
jene Idavou. La tutan nokton la trompantoj pasigis sendonne (22) = celou noc 
podvodnici ztravili v bdem. \ olu demeti viajn vestojn (23) = raite se svleci la 
rego sin turnadis antaŭ la spegulo (23) = krai se otaf el pfed zrcadlem. - Vi povos 
\em retnrne al \ia rega palaco (2o) — hudei se moci \ratiti k svemu kralovskenm 
palaci. Ill forvetuns por batali (25) - odjeli bojovat. La afrikaj virinoj instruri al 
mi sagon kaj prudeuton (25) - zeny africke (na)ucilv nine moudrosti a rozum^osti 
Li sidigis mangeti (25) - usedl aby poje.ll. Lavetante salan fiŝon en la akvo (25) = 
omyvaje slanou rybu ve vode. Respondis al li voĉo el interne (26) - odpovedel mu 

(k Ln ? 1 T ,pat0 ? P° r ,a dia1 ^ (27) = pocitil soustrast s dablem 

(k dablu). La diablo in%ntis lm vem (27) = (label pozval ho, aby pHsel. Signita loko 

“i!- — oz ° are “‘‘ miMo - La Malgrandniso kuŝigis sian kapon sur la brustou de sia 
eilzmo Malorus polo/il lilavu svou ua prsa Jenv _ri n ; «• 

kola» (30) - (sictoi kdj» Uxkm ’- 
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Vyklad slov ĉasto eh) line zainehovanyeh (vybrano z Kabeho „Yortaro de espe- 
ranto u . 3. pokr.) — 5. Administri, direkti, regi. Administri = spravovati, 
vesti spravu. Yesti soukrome n6ho verejne zalezitosti osobni spolupraci j administri 
bienon = spravovati statek, administri domon = spravovati dum, administri konipa- 
nion = spravovati spoleĉnost (obch., prum.). Administr&nto = spravce.^ Osoba, 
ktera neco spravuje. l)irekti — riditi, v£sb, dirigovati. 1. Obraceti^k mistu, predmetu, 
jenz je nasim cilein: direkti sipon —riditi lod, direkti pa$ojn=riditi kroky, miriti 
(nekam), direkti rigardon = riditi pohled, poldednouti k. 2. yesti verejne nebo sou- 
rome zalezitosti zvlaste narizenimi, kontrolou atd.: direkti otieon = riditi, vesti ŭrad, 
direkti aferojn = riditi, vesti obchody. Direkto = rizeni, smer. 1. ( in toho, kdo ridi. 
2. Misto, strana, ke ktere se ridi; cesta, cara, die niz se ridi. Regi vladnouti, ovla- 
dati, panovati, vladariti. Byti naprostym panem, riditi zcela die aye vule: regi ŝtaton 
= vladnouti statu, statem, regi sian koleron = ovladati svi\j linev, regi sin mein ~ 
ovladatj sebesama: ekregis plena silento = zavladlo uplne ticho. Regado panovani, 
vlada. Oiny tolio, kdo vladne. Regato = poddany. Registaro =^ylada. Souhrn osol), 
jez vladnou statu. Super regi— prevladati, miti prevahu. Miti vyHtt moc, byti diilezi- 
nejsim, celnejsim: la prineipo de la intermacieco superregas ĉiujn aliajn en la uni¬ 
versal lingvo = zasada mezinarodni ve svetovem jazyku piv vlada vseehny ostatni. 
Interrego = interregnum, mezivladi, bezvladi. Doha po kterou stat nema vladce. 

6. Aerumi, ventoli Aerumi — vetrati,provetravati. Obcerstviti, odstranitizapach, 
propoustenim vzduchu: aerumi litajojn — vetrati lozni pradlo, aerumi ĉambron = 
vetrati pokoj. Ventoli — provetravati, ventilovati. Osveziti vzduch v uzavrenem 
prostoru: ventoli tunelon = vetrati tunel Ventolilo — pristroj na v&trani. 

7. A f a b 1 a, g e n t i 1 a, k o m p 1 e z a. Afabla = laskavy, privetivy, vlidny, roztomily. Kdo 
se chova pratelsky kjinym, kdo se snazi byt prijemny jinym: afabla homo = laskavy 
prijemny, atd. clovek, afabla vorto = laskave, vlidne slovo. Af&bleco — laskavost, 
privetivost, vlidnost. Ylastnost toho, kdo je laskavy atd. Afablajo — laskavost, 
laskavy skutek, slovo. Malafabla = neprivetivy, nevlidny, protivny. Kdo se chova 
nepratelsky kjinym, kdo nikterak nedba. aby by 1 jinym prijemny. Ofvifj/a — zdvo¬ 
rily, zpusobny, slusny. Kdo dba pravidel slusnosti. kdo je clobrych zpiisobu: ĝentila 
homo = zdvorily clovek, ĝentila knabo — zpusobny hoch. (j entile —zdvorile, slusne, 
zdvorilym, slusnym zpusobem. (ientileco — zdvorilost, sins nos t. \ lastnost toho, kdo 
je zdvorily, slusnv: la afableco estas eco kunnaskita, la ĝentileco akirita. = laykavost 
je vlastnost vrozena, zdvorilost nabyta, ziskaua. homplezfeinla = ochotny, usluzny. 
Kdo prokazuje iisluhy, laskavosti: kompleza homo = oeliotuy, usluzny Movek, kom- 
pleza ago = skutek ochoty, laskavosti. homplezo — usluha, oehota, laskavost. >ku- 
tek laskavosti: granda estos la komplezo, se vi mendos por mi cambron en hotelo — 
bude to velkou ochotou, laskavosti, objednate-li mi pokoj v hotelu. Komplezo (kom- 
plezemo), — ŭsluznost, oehota. \ lastnost toho, kdo je usluzny, ochotny. 8. A f ero 
objekto Afero = vec, zaleatost. 1. Yse, co je ve svete skuteenem i pomyslnem: 
dum vojago oni vidas multajn interesajn aferojn = na eestaeh vidime mnohe zaji- 
niave veci. 2. Vie, co je predmetem zamestnani, co je nebo ma byti vykonauo: ko- 
merea afero = obchodni zalezitost, juĝa afero= soudni zalezitost. Objekto = predmet, 
vec, objekt. 1. Vse co lze videti, smysly vnimati. 2. Vo zamestnava ducha: objekto de 
studo = predmet studia. 9. Afiŝo, anonco, avizo, prospekto, reklamo. A/Tio 
= ]>lakat, navesti. Tistene navesti o verejne podivane. Aĥsi = oznamoyati uavestim, 
plakatem. Anonco = insert. Anonci = inse^ovati. 1. Verejne oznamiti: anonci en 
gazeto = inserovati, oznamiti v ĉasopise. 2. Rici nahlas jineno navstevy, jez vstupuje 
do salonu. Avizo = navesti, (predbezua) zprava, ariso. Tistene oznameni o budou- 
cim faktu: avizo pri baldaŭa aj>ero de verko == (predbezue) oznameni o brzkem vyjiti 
nejakeho dila. Avizi — dati navesti, zpraviti, oznamiti (o budoucim faktu). Prospekto 

. = prospekt. Tiskopis oznaeujici program a plan noveho casopisu, dila, poduiku. 
Reklamo = reklaina. Oznameni, jez chvali vlastnosti zbozi a dojiorucuje je verejnosti. 
Reklami = delati reklamu, oznamovati, dopiirucovati reklamou. (Pokr.) R. H. 

Priklad) z esperantnke frazeologle. — Yycidte mi boty = purigu miajn botojn 
— Zbelaly mu vlasy = liaj haroj blaukiĝis. — Pujdu na hon = mi iros caai. — Ted 
doslo na vas — estas via vico. — Nikdo z nich nezustal pri zivote = neniu el ili restis 
\ivanta. — Nenadavej mu = ne insultu Un! — Navstirim vas o vanocich (na vanoce) 
= mi vizitos vin dum (je) la Kristnasko. — Mluvili vsichni az na nine (miino nine) == 
parolis cij escept(int)e min. — Bojovali na zivot a na smrt (do krajnosti) = ili batalis 
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pri la vivo ati raorto (ĝis la ekstremo). — Udelal to na muj rozkaz = li fans tion 
(^in) laŭ inia ordono. — Ocekavam te v kazdem pripade = mi atendas vin ĉiuokaze. 
— Tim je v si zee muj zivot = per tio eat as mia vivo eu danĝero. Hkb. 

ZPRAVY SPOLKOVĈ. 

Predsednictvo „Svazu ĉes. esp.“ po doplnovadch volMcli ua valne hromade 
(5. I. 12.) a ustavujici schuzi vyborove (3. II. 12.) jest nyni: predseda prof. dr. Stan 
Kamaryt, Horice, I. mistopredseda lie. rada Karel Biskup, Praha. mistopredseda 
prednosta Vojtech Kraus, Praha, gen. sekretar tin. kom. Miloslav Schmidt. Vino- 

Viroili* r n/v/I U If Dn..Tl._ O __ TT * 1 T /1 r» l • m ww i *■> • 


’ vj.. ' l v u/.y. i, huuM-f vyasi yspiuomiosu vyucovati esperantu) podrohily se 

pani Marie Horelova roz. bar. Hennigerova z Ebergu a si, Matylda Knittlovaz IVahy 
a oIm* uznany byly zavelmi zpŭsnbile. — Pristi zkousky pred zkusebnimi komisemi 
J\azu ces. esp. konati se budou v Praze a Brut* o svatcich svatodusnich (27. kvetna) 
a ' Ih'aze mnno to v dobe sokolskeho sletu (29. ĉervna). J^fihlasky priiiinaj^predse- 
dove kornisi p. prof. dr. Stan. Kamaryt v HoHcich (pro Cechv) p. uĉ. Th. Cejka v 
Bystnci p. H. (pro Moravu) jakoz i sekretar Jazvkoveho vvhnru p. H. K. BouSka na 


..(Vska spolrĉnoat esperantislu V Praze** konala valnou schuzi 5. III. v restau- 
rantu Hozove (hyv. Kolarove) v Oletne ul. Po zahajeni sthŭze p. predsedou V. 

17-^-.. __;_•_ _ _• t <_ i . se* i , v 


1 . |iurauuuiiii nurMi >e snoiacn, z. zaiozennn n internacia ftsperanto - luformejo , jez 
Nytklo si za ukol informovati ciziuu o ceskem narode. Jinak pohyboval se zivot spol- 
kovy v obvyklych kolejich. Z hpstu navstivili nas p. Amon z Kolosvaru, p. Ostrovski 
z Jalty, p. Ciklaro z iiHisu. p. Simonek s choti z Chic&fftt. p. Werner ze Sieinnam.p. 

li ill t'i* rm \\ AaVilMMinnM n L* .1_ I I_-_ A. _ .1 i* ft ft • < • • . • 


'in tjuuru un z\\seui ciensKeuo pnspevKU Z ft S — ua ft. 
3'—. eimz zaroveh stane se kazdy Men H. S. E. take Menem U. E. A. a obdrzi zdanna 
r Jarlibro de l. E. A.*’. — Pri « olbach zvoleni: za predseda p. V. Kraus, za misto- 
predsedu p. K. Biskup, do vyboru: p. L. Berger I. jednatelem, p. St. Stejskal II. 
jednatelem, p. K. Koutek pokladnikem, si. Crliova kniliovni, p. V. Kouckv revuistou, 
p. J. Vaiatko domaclm spraveem. Za naliradniky: si. K. Fiedlerova, si. L. KlirovA a 
PP- Fr. Pejmek a lb Hromada. Za revisory ŭĉtŭ: pp. M. Schmidt a R. Rrotan. — 
\ ybidnutim p. predsedy k nove praci schuze skonceua. 

klub esperantistti v Prostejove usporadal 21. III. 12. predmUku o Krakove, 
jeho de-inach, o Slowaekeho Maze|>ovi a cene toho dfla. Velmi zajimavou tuto pre- 
dnasku cesky proslovil p. Bronislav Uhlenfeld, rodily Polak, a vyslechlo ji 2i) poslu- 
ebaeti. Pravidelne etvrtecni veeirky skoueeny vvzvou: tlo Kmkova! 

klul> esperantistn v Liboei poradal 4. II. *12. odp. v n^st. u Peske koruny III. 
radnou valnou hromadu a pratelskou zabavu. 

Memento prazskych esperaiPistu* HO. 1\. r Pohadkov\\ vecer a v restaurantu 
Hozon e (Celetna 13); zaeatek v 8. hod. vec.; 12. vylet do ( ernoJic s programem; 
schuzka o pul drulie hod. odpol. na Smichovskem nadraza. 21. V. c 8. hod. vec. esper 

prednaska Ing. chem. L. liergera; r 0 prvcich se stanoviska chem. 4 v restaurautu 
Hozove v Ccdetne ul. 

Nas propagacni fond. (Z pn>tokolu o vyborovych schuzich). Precbeda p. dr. 
Kainar>4 upozomuje na uovy easopis e>peraut>kv eeskeho delnictva socialne-demo- 
kratickeho (Bohema laborista asocio) r La Kulturo u a konstantuje s politovanim, ze 
naŝe n mea(acke kruhy esjH*rantske zustavaji co do olietavosti daleko za prostym 
dMnikem, ktery, jak prislusna rubrika noveho ĉasopisu ukazuje. ventye posledni gros 
ve prospech veci f kterou uznal za spravnou a potrebnou. Jak smutne vjpada naproti 
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toum uase rubrika r propagacni fond* 4 . Krome clenu vyboru, klubu esp. v Bystrici p. 
H., dvou tri jednotlivcu, nikdo neproevil zajmu o tento fond pro publikacni praci 
nasi tak dulezity. Doufejme ze skvelv priklad delnictva dojde i v radach naseho 
Menstva poehoi>eni a nasledovani! O. o. 


LIBROJ KAJ GAZETOJ. 

Eliro. Uua libro de la Biblio. El la originalo tradukis Dr. L. L. Zamenhof 
Eldonis Librairie Haehette et Tie, Paris (Francujo), Bvd. St. Germain 79. Prezo 
2 fr. — Post „Genezo w (vidu Ces. esp. V, 114) aperas nun la dua el kvin libroj 
( r Pentateucli u ) de Moseo r Eliro** (Exodus), klasike tradukita de Dro Zamenhof. 
La traduko de la Biblio estos tre valora verko de la esperanta literaturo. tial tin 
ĉi laboro de Zamenhof estas tre meritplena. Legu ĝin malgTaŭ tio kaj pro tio, 
ke la katolika eklezio malpennesas tion. B. 

.Mazepa. Tragedio en kvin aktoj. Yerkis Juljusz Slowacki. Tradukis Antoni 
Grabowski. Eldonis Haehette et Cie, Paris. Prezo 2 fr. — .Juljusz Slowacki 
(1809—1849), la ĉefa reprezentanto de la poetoj de la pola elmigrintaro post la 
malfelica ribelo en 1830-31, sceuigas la amintrigojn de Mazepa, paĝio de la reĝo 
Jan Kazimir, kaj la teruran vengon de la trompata vojevodo. La tragedio forte 
altiras la leganton an rigardanton. La esperanta traduko estas farita de bonega 
kaj maluova esperantisto Antoni Grabowski. La dramo verkita per 13silabaj ale- 
ksamlriuoj estos ludata en Krakow dum la oka kongreso: ĉu vi gin vidos sur la 
scenejo au ne, ĉiuokaze oni povas rekomendi al vi tralegi tiun ĉi verkou. B. 

Ilalka. Opero en 4 aktoj. Komponis S. Moniuszko. La teksto de W. WolskL 
Traduko de A. Grabowski. Eldonis Haehette et Cie, Paris, Bvd. St. Germain. 
Prezo 8m 0.50. — Tre signifa muzika koinponajo de uuu el la plej gloraj polaj 
komponistoj Stanislav Moniuszko (1819—1872). La polan tekston de Wlodzimierz 
Wolski esperantigis tre inalnova kaj bona esj>erantisto Antoni Grabowski. Halka 
estas laŭmerite satata en la freindlandaro, ĝia esperanta teksto certe pligrandigos 
la simpation de la mondo al ĝL B . 

Bemandaro pri la historic, literaturo kaj organizajoj de esperauto por espe- 
rautaj ekzamenoj. Verkis R. de Ladeveze. Eldonis Friedrich Ader, Dresden A. 1. 
Hansahaus. lYezo Sm 0*575.— Sur 88 paĝoj la autoro prezentas koncizaju informojn 
pri la deveuo kaj liistorio de esperanto, pri la organizajoj de la esperantistaro, pri la 
literaturo kaj gazetaro en esperauto kaj priskribas la staton de la esperanto-movado. 
La broŝuro havas sekve similan euhavon kiel la rubriko „Informace a dokumenty 44 . 
(Informoj kaj dokumeutoj) de r Bohema esperantisto 44 kaj ĝi havas ankau la saman 
celon: esti antau ĉio helpilo por la kandidatoj, kiuj volas fari ekzamenon de esperauto, 
kaj por ĉiuj zorgaj propagandantoj kaj instruautoj. Bŝk . 

Oliciala .rarlibro de l’. e. a. 1912. 4a jaro. Eldonis Lniversala Esperantia 
librejo, Geneve, rue de la Bourse 10. Prezo Sm 0*50. — Havaute la uuuan fojon 
la okazon registri la eldonajou de „rniversala esperanto-asocio 44 eldonita en r Espe- 
rantia biblioteko* (n-o 7) ni antau cio rekoiRendas al la meritita atento de niaj 
legantoj la asociou mem (informojn vidu en Ces. esp. Ill, 133, 154). La membroj 
ricevas senpage tiun ĉi dikan jarlibron (170pg.), kiu enhavas multegajn informojn 
tre utilajn al ĉiu, kiu rilatas kun fremdlandaro. El la jarlibro estas plej bone 
vidi, kiel disvastigita estas tiu ĉi rimarkinda institucio: en la fino de 1911 estis: 
146 vocdonrajtaj delegitoj, 642 delegitoj, 194 vicdelegboj, 159 subdelegitoj, 736 
konsidoj, 158 oticejoj (en 8851okoj kaj 47 landoj) 7804 esperantianoj, 266 espe- 
rantiaj entreprenoj, 17 esperantiaj asocioj. B. 

La Itevuo sciigas r El Bohemujo* 4 (VI, 7): En Mikulovice, iustruisto s-o Jerabek 
sukcesis malfenni en la 3 klasoj de la lernejo kursojn devigajn por city geler- 
nantoj . . . u Ni ne scias, kie s-o Jerabek prenis la poyon deyigi la lernantojn lerai 
esperanton — se tiel verame raportas ankau la samideanoj el la ceteraj landoj, 
estos plej bone fermi la kronikau rubrikon, car por sensencajoj kaj malveroj ĝi ne 
estas. En la lastaj numeroj (VI, 6—8) r La Revuo 44 enhavas vicon da tre rimarkin- 
daj artikoloi: Pri Bjbrnson kaj liaj verkoj, LaGranda iluzio III. ĉapitro de la verko 
de Norman Angell), Fragmentoj el verkoj de Oscar Levertin, Nord-amerikaj Indi- 

anoj. • B - 
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Linjfto internacia promesas (X\II, l)represi de tempo al tempo gTavajn arti- 
kolojn jam forgesitajn, kiuj aperis en ne plu haveblaj malnovaj kajeroj de _L. i.“ 
Tiu ĉi intenco estas tre laŭdinda kaj estus sole dezirinde, ke la elektode la rep^resota 
materialo estu kiel eble ciuflanka. La unua represaĵo estas artikolo de Zamenhof pri 
refonnoj en la jaro 1896. La redakcio klarigas, kial ĝi uzas la subtitolon „Ceutra 
organo de la espera D tistoj u : ne pretendante esti nun centra organo ĝi so le konservas 

tiun titolon kiel honoran titolon kaj privilegiou donitan al ĝi de Zameuhof antaŭ 
multaj jaroj. g 

Internacia pedagotria revuo. Oficiala organo de la internacia asocio de iostru- 
istoj. Ked. & adm.: Jan Jacobs, Broomsche Steenweg 444, Antwerpen, Belgio. 
Jarabono 1 Sm. — Multe pli malgranda, ekstere pli malbela kai enliave pli mal- 
nca ol antaue aperas nun tiu ĉi revuo. „La malnovaj membroj eble tre miros 
vidante tiun ci malgrandau paperajon kaj c-erte ne plu rekonos en ĝi ĝiajn karajn, 
bone pnzorgitajn, belajn, dikajn, interesplenajn antaŭintojn 4 skribas la nova 
redaktanto kaj administranto mem. „1. p. r. baldaŭ retrovos sian antaimn bon- 
f art on, ĝi plifortiĝos kaj kreskados malgrau ĉia malhelpo“ esperas la redakcio 
kaj m deziras tion al ĝi. Jen la enhavo de la la n-o: Raporto pri kunvenoj de 
„1. a. i.- (en ĝi m legas: S-o .Durieux montras, ke pia societo sole vivetas S-o 
Jacobs korespondanto de s-o Cejka, diras. ke s-o Cejka devis momente forlasi 
cian esperantan laboron pro troa alia private ojcupia la prezidanto petas s-ou 
Jakobs, ke amike h bonvolu transdoni al s-o Cejka nia n daukojn pro liaj 
antauaj seryoi kaj majn bedaŭrojn, ke li ne povas daŭrigi ilin.), Skota edukado, 
el la lustono de la bohema popola leruejo (A. Valousek), Diversai scii^oj B 

La kroniko. Tutmonda revuo pri kroniko, statistiko, kaj propagaudo de esperanto’. 
Red.&adm.: Lsperanto-Propagauda Instituto. Leipzig, Kaiser W'ilhclmstr 15c Jar¬ 
abono 1 Sm (kuu la literatura aldouo 2Sm). — Nova, tre utila gazeto, kiu enĥavas 
koncizajn faktojn pri la tutinomlaj progresoj de esperanto kaj ĝiaj diversaj aplikoj 
nomaron de ciuj nova, libroj, broiuroj, komercajoj, propagamliloj kaj gazetaj arti- 
koloj, scugo^n pn la maluova tempo de esperanto, raportojn pri la uovaj vortradikoj 

ClG G8p. ktp. * 

Danube en sia r Krestomatiopor infanoj kaj komcncantoj* (II, 3) presigas falielou 

ue holiema \erkisto \\ enig r K.iel la aveto venis eu la ĉielon vivanta u (trad H K 
Bouska). % 

eaperaiitisto (nun: Dresden N 22. Leipzigerstr. 110; jarabono Sm 150) estaŝ 
nun (de ;an. 1912.) ohciala organo de Germana esperanto-asocio. El la 4a n-o de la 
I \ a jnrkolekto m sciiĝas, ke G. e. a. (Deutsher Esperanto-Bund) havas 11 livoin kai 
169 grupojn (kun 12 suhojupoj). * J 

La Trlbuno. Monata organo de Universala studenta uuio. Red.&adm.- Utiel 
' alenaa, Ihspamyo. Abonprezo Sm 0*50. — Ni povas sole registri, ke ĝi ekzistas. B. 

Laborista bulteno efektivigas bouan kaj utilan ideon: en la rubriko Gvidlibreto 
de la labonsto" ĝi komencas (1,2) publikigi informojn pri la vivokondicoj de la labo- 
nstoj eu la diversaj urlmj kaj landoj (Paris, London, Berlin, Kejnlando, Belgio Svi- 
sio, Argentino, Brazilio ktp.). Tiuj ĉi informoj certe estos multe serĉatai. ' B. 

La kulturo en sia artikolo ..Esperanto kaj politiko u (1,3) montras, ke la venko 
de la lingvo internacia dependas de politikaj rilatoj de sia epoko a kaj pruvas tion 
per tio, ke, se Zamenliof estus naskiĝinta en la tempoj de Julius Caesar aŭ de la re- 
gado de la katohka eklezio an de Columbus aŭ de Napoleon, li estus malsukcesinta, 
car la politikaj situacioj de tiuj tempoj estis malfavoraj al lia ideo. Nnr kiam la 
moderna industno enkondukis sur la tutraondan sceuejon multajn novajn nacioin 
kies ling-voj ne povis ĉiuj fariĝi tutmondaj, nur tiam la enkonduko de la internacia 
artefanta lingvo fariĝis problemo sukeesplene solvebla. Zamenhof povis sukcesi nur 
post Marx kaj Lass-ale, ne antaŭ ili. En la sama numero estas esperanta teksto de la 
socialist» himno „Bugega standardo 11 tradukita el pola originalo B 

The British Esperantist publikigas (VIII, 8«) leteron de dr-o Zamenliof pri La 
deveno de la verda stelo.“ Gi estis tute hazarda, senintenca. Zamenhof hazarde eldonis 
unu el sia broŝuroj en verda koloro, s-o Geoghegan senintence atentigis lin ke la 
verda koloro estas tm de Irlando kaj Zamenhof utentigita je tiu ĉi koloro’uza.lis 
giu kiel simbolon de r espero“. La kviupintan stelon presigis s-o de Beaufront sur 
sm lernohbro, ĝi plaĉis al Zamenhof kaj li mem uzis gin. Poate per asociado de la 
uieo apena stelo kun verda koloro. fj 
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Germ ana esperantisto raportas (IX ? 3), ke en Germanujo estas fondita „Aso- 
cio por inteunacia kompreniĝo 4 , kiu celas labori por ŝauĝo de nuna stato de la inter- 
nacia politiko, kiu ne povus esti malpaciga per tiaj danĝeraj aferoj, kia estis trak- 
tado pri Maroko. La aŭtoro (J. B. = Jean Borel) vokas la kunlal)oron de la germanaj 
esperantistoj eu tiu ĉi entrepreno. H. 

German-aŭstria esperantisto en n Hangarlanda krouiko tf (VI, 3) notas la re- 
spondon de d-ro Zamenhof al la demando, kiam festi la datrevenon de la apero de la 
unua brosuro pri esperanto: r Kiun tagon aperis la unua brosuro pri esperanto — tion 
mi tute ne memoras, kaj estas nun tre malfacile esplori tiun demaudon. 8ajnas al 
mi, ke pli bone estos festi la daton de 2a de junio (21a de majo en 1887 lau malnova 
stilo), rn kiu estis ricevita la cenzura permeso, Car tiu Ci estas la sola dato, kiun ini 
scias tute certe. 4 //. 

Le Monde esperantiste komencas publikigi (V, 2, ktp.) no van verkon de inal- 
nova samideano Paul Fruictier, praktikan lernolibron titolitan r La esperauta vort- 
farado lau la Fundamento 4 . Pri la verko ui raportos, kiam ĝi aperos tuta en aparta 
volumo. Jen sole atentigo por tiuj, kiuj volus gin legi pli frue. H. 

Le Tratailleur esperantiste. Bed. & adrn.: Paris 3a, rue de Bretagne 49, Fran- 
cujo. Jare 2 fr. — Propaganda esperanto-franca gazeto por laboristoj, kia estas ĉe 
Bohemoj r La Kulturo 4 , CeGermanoj „Antauen 4 , Ce Holandanoj „Laboristo esperau- 
tista 4 . Kiel estas videble, la progreso de esp. inter lal>oristaro estas ĝojiga. H. 

Filina esperantisto (Adr.: A. Sandstrdin, Kauppiaskatu 11, Helsinski, Finnujo; 
Abonprezo Sm 1 *20), post unu kaj duonjara pauzo komencas denove aperadi (V. jar- 
kolekto) redaktata nun en tri lingvoj: esperanta, tinna kaj sveda. La reeldono 
estis ebligita per tio, ke estis fondita garantia kaso kaj en okftzo de inalprofito 
Ci tiu estos dividata inter la garantiantoj proporcie al eies garantisumo. En unu 
sola klubo (La Polusstelo) oni garantiis pli ol 800 markoj po jare por du jaroj 
kaj oni esperas rieevi el la aliaj lokoj de la lando almenaŭ la saman sumon. 
Negrauda estas la tinna nacio, tre malmultenombraj estas la tinnaj esperantistoj, 
sed vere granda estas ilia — ofereino. Oe bohemaj esperantistoj oni gin ne trovus. //. 

Lingvo kosinopolita. Monata gazeto por la teoria konfonnigo de la lingvo 
internacia esperanto al scienco, tekniko & komerco. Red. & adm.: Geneve (Svi- 
sio), rue du Centre 22, Plainpalais, Abonprezo Sm 0*80. — Gazeto. kiu mal- 
respektante la netuseblecon de Fundamento enkondukas reformojn (alkonformi- 
gojn — ĝi diras), kiuj lau ĝi» oponio havas por esperanto praktikan protiton 
(estas interese, ke ĝi uzas ankau bohemajn literojn c, s, ŭ). Ki registrar. B. 


DIVERSAJ KOMUNIKOJ. 


Literaturaj konkursoj de la oka esperantista kongreso. Okaze de la oka iuter- 
nacia kongreso de esperantistoj (Krakow, 11—17. aug. 1912) estas organizitaj tri 
literaturaj konkursoj, en kiu povas Ciu esperantisto partopreni. La unua konkurso 
estas : verki beletrian prozajon konsistantan el minimume 5000 vortoj ; la ininimuinaj 
premioj estas: 65 Sm kaj 35 Sm (156 K, 84 K). La dua konkurso estas: verki poezi- 
aĵon minimume 24versan; la minimumaj premioj estas: 30 Sm kaj 20 Sm (78 K, 
48 K). La tria konkurso: verki pure seiencan disertaeion el kiu ajn fako escepte 
literaturon kaj historion; la minimumaj premioj: 65 kaj 35 Sm (156 K, 84 K). La verkoj 
devas csti originalaj, legeble, freindmane au maŝine skribitaj, nesubskribitaj, sigui- 
taj per devizo kaj akompanataj de fermita koverto kun la devizo ekstere kaj kun 
la adreso de la aŭtoro interne. La verkojn oni seudu antau la 15. de junio 1912. 
lau la adreso: Tola esperantisto, Warszawa Wladzimierzka 8. O. o. 

Albumo de la VIII. universala kongreso esperantista (Krakow, 11.—18. aug. 
1912). Okaze; de la kongreso en Krakow' oni donacos al dro Zamenhof albumon de 
ĉiuj kongresanoj. lVo tio Ciu aliĝanto estas petata seudi sian fotografajon (en vizit- 
formato). Oni ankaŭ intencas tiun Ci albumon reprodukti kaj eldoui, se sufiCe da 
lfnmrrftsnnni memlos trin antaiiuauinte 2 Sm (la prezo de la albumo estos ne pli ol 

O. o. 


kongresanoj mendos ĝin antaiipagxnte 
5 8mL 

Informoj pri la urbo Tacoma petu esperante de: Commercial Club, Tacoma, 

Washington S. A. O* 
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CESKY ESPERANTIST A 


RŬZNA SDĈLENL 

%» 

Pisemnj kurs esperanta porada redakce revue „ Cesky esperantista* 4 . Kazdy 
ŭcastnik dostava ve lhŭtach tydennich uaucne listy ^Tiitel esperanta* 4 (10-15 
sesitu). Do tydne po obdrzeni kazdeho sesitu miize zaslati i>oradatelstvu pisemne vy- 
pracovani ŭloh onoho sesitu. naeez nej pozdeji do tvdne obdrzi opravene ulohy s po- 
trebnvmi pisemnvini vysvetlivkami. Pnhlnsiti se mozno kdykoliv. Mozno si take zvo- 
liti misto lhutytvdenni lhutu 14denni nebo inesicni. Kurs stoji pouze K 1*20, ktere 
dluzno zaslati predem (s pyihlaskou). Prihlasky, ulohy a pod. adresujte: H. K. 
Bo us k a, redakfor revue „0esky esperantista* 4 , Sinichov 730, oa Celne 4. 

Jazjkove klasohrani z esperantskych knih. Nejhlavnejsim prostfedkem k zdo- 
konaleni se v esperantu je jiste cetba esperantskych knili a casopisu, ktere poskytuji 
bohatstvi vzornvch slov a obratu, jimiz cten&r obohacuje sv6 znalosti jazykove. Mnozi 
esperantiste ovSem nemohou cisti vsecko, co by jim mohlo byti jazykovym vzorem, 
mnozi take nedovedou si vybrati to, co je hodno uasledovani vybirajice uaopak veci 
nepozonihodne, ha i nespravne. Proto rozhodli jsme uciniti vyber tolio, co v espe¬ 
rantskych knihach vynikajicich autoru a prekladatelu zasluhuje pozornosti po strance 
jazykove. V klasobraui tom budeme postupovati soustavne tak, ze prohereme nejza- 
kladnejsi spisy esperantske literatury vfibee, predevsim dila Zainenhofova. Pociname 
zakladni citankou esperantskou, kterou sestavil sam tvurce esperanta: r Fundamento 
de la lingvo internacia esperanto 44 . Je nam lito.ze pro naprosty nedostatek mista neinu- 
zeme vypisky ty glosovati, opatrovali poznamkami, vime vsak, zeitak mnoho prispeje 
toto klasohrani k dukladne znalosti esperanta u nas. Red. 

Ceske narodni tame via esperantskem kongresu. Jako jindy hude i na letosnim 
kongresu usporadan mezinarodni pies vnarodnich krojich, v pn nemz predvedou riiznl 
narodove sve narodni tance. Bylo by velmi pekne, kdyby Cechove na kongresu prito- 
mni predvedli tarn Besedu, po pripade i nektere tance slovacke, ovsem v narodnich 
krojieh. Jelikoz do Krakova pojede znacny pocet dam i panŭ, nebylo by usporadani 
takoveto tanecni exhibioe neuskutecnitelne; trebajen, abv byla cela vec drive radne 
pripravena. Proto prosime snazne damy a pany, kteri do Krakova pravdepodobne 
pojedou, aby to co nejdrive oznaimli p. prof. B. Fridrichovi v l*rostejove, ktery jim 
oznami dalsi podrobnosti. o. K. 

Zpravy o esperantu v ĉfskĵch casopisech jsou stale velmi iidke a prece 
moldy by byti ĉastejsi, kdyby vice rukou pracovalo. A v tomto smeru— vyznam- 
nem a vydatnem pro nase hnuti — mŭze pracovati kazdy cesky esperantista. 
K tomu nikdo nepotrebup* umeti niĉeho vice nezli umeti opisovati. Kazdy, jak- 
mile dostane cislo revue „Cesky esperantista a , mŭze z rubriky r Kronika a komentar u 


udela-li to kazdy mesic (neuverejnenim nektere zpravy nedejte se nikterakodstrasiti), 
prispeje tim velikou meroit k rozsireni znamosti o esperantu u nas. Vzdyf mame 
ctenare v kazdem ineste v Cechach a na Morave, to znamena, ze by zpravy o esp. 
byly ve vŝech krajinskvch a odbornych listech. Pzijme sfly sveho hnuti! ’ Bŝk. 

Kazdy ĉtenar esp.* k ihned, jakmile obdrzi toto cislc, ojase azaslesvemu 

mistnimu (ki-ajinskemu) nel (0 odbomemu ĉasopisu nektere z techto zprav (kazdou 
s poznamkou: Z revue r Cesky esperantista 44 na Smiohove 730): Vyznamenany 
esj>erantista t 8jezd moravskych esperantistŭ, Subvence esperautistŭm" Persekuce 
esp. v Kusku, Esperantsky pruvodce Alpami, Esperanto na spanelskych skolach, 
Esperanto na ostrove Samos, Vyucovani esperantu ua skolach, Rozmanitosti 
z esp. hnuti, Piseninv kurs esperanta, Proti esperantu. Jazyk 
vSeslovanky ci mezinarodni? Zaslete zpravy ty \iecky najednou nebo 
kazdy tvden nekterou! Pratele: nice k dilu! Kazdyzvas! R. 

O brozuru ^Pejzaĝoj en Austrio“ piste cesky na cesto\Tii kancelar ministerstva 
zeleznio (Reisehureau des k. k. Eisebahnministerium, Wien). Spolky vyzadejte si 5- 
20 exemplahi pro cizinu, dostanete je zdanna. " * Fch. 

(e^ti ĉlenote ««I • e« a»** vyzadejte si ku podpisu od p. J. Marese (Luhacovice, 
Mor.) proldaseni o znzeni jednotneho distriktu Bohemiyjo - Moravio - Silezio. M. 


Nakladatel dr. Stan Kamaryt. Zodpovedny redaktor a vydavatel H. K. Bouska. 
Tiskem knihtiskarny F. Simon a spol. ve Dvore Kralove n. L. 
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Priloha revue „Ĉesky esperantista" 

BOHEMA ESPERANTO-INSTRUANTO 

UClTEL ESPERANTA 

Naucne listy jazyka ESPERANTO pro samouky i kursy. 

KURS • ROZMLUVY - OTANKA. 

Rediguje a vydava H. K. BOUŜKA, Smichov 730, na Celne 4. 

Predplatne K 120.— Pro predplatitele revue ĈESKV ESPERANTISTA zdarma. 
Pnmi predplatitele maji narok na opraveni pisemnych ŭloh. 

PREHLED OBSAHU : Lidovy kurs esperanta pro zacatecniky 
i pokroĉile. — Kurs konversacni a rozmluvy ĉesko-esperantske. 

— Odbome kursy esp. — Frazeologicky slovniĉek esper.-cesky. 

— Ĉesko-esperantska korespondence.—Vyklady mluvni, mlu- 
vnicke, slohove a slovnikove. — Soustavny slovnik ĉesko-espe- 
rantsky. — Kratke a lehke poucne i zabavne clanky esperant- 
ske a esperantsko-ĉeske : povidky, pohadky, bajky, basne, pri- 
slovi, aforismy atd. — Anekdoty, hadanky a hficky v esperantu. 

— Ulohy, cviceni a konkursy o ceny. — Rŭzna nauceni a sdeleni. 


PISEMNY KI RS ESPERANTA. 

Kaidy prihlaseny ŭĉastmk obdrif ve lhutach tydennk li. etrnactiden- 
nfch nebo mesffcnfch (die pram' projeveneho v priblaŝce) nauĉne listy 
„L T eitel esperanta" (10 15 seŝitŭ o 4 stran^ch) k doinAcfmu prostu- 

dovani. 

V ujednane Ihŭte po obdrienf seŝitu a po prostudovam lekce zaŝle 
ŭĉastnfk pisemne vypracovfim tiloh onoho seŝitu poradatelstvu (priloziv 
poŝtovne na odpoved — 10 bal. ve znamce), naĉe* nejpozdeji do tydne 
obdr/J opravenĉ ulohy s potfebnymi pisemn vini vysvetlivkami (na opravy 

necha vzdy dostateĉny prazdny okraj). 

Kurs stop pouze K 1’20, ktere dluzno bezpodmfneĉne zaslati p f e d e m 
(s prihlaŝkou). Kdo nechce pfikladati porto na odpoved ke kazde lekci 
zvlasf, muze poŝtovne (K 1-20) zaslati zaroven s poplatkem za kurs 
pfedem (K 2-20 nn'sto 2*40). 

Pnlilasky, ulohy a podobne adresujte: 

H. K. B0USKA, 

redaktor revue „Ĉesky esperantista" 

Smichov 7 30, na, Celne 4. 


LIDOVY KURS ESPERANTA 

pro zaCAteCnIky. 


Kdo dices s uzitkein a ŭspechem sledovati tyto lekce, fti pomalu, po- 
zorne a blasite odstavec za odstavcem a nepfistupuj kodstavci 
d a 1 ŝ l m u, d o k u d j s i si d o k o n a 1 e a ŭplnenevstipil v p a in e t 
ka i dy odstavec pfedchozf! Kdo nenias opravdove chuti a pevne 
vŭle t a k t o postupovati. radeji nezacfnej — bylo by to inrhanf ĉasem i 
namahou: zbezne ĉtenf lekci je bezŭĉelne. Kdo vŝak si ŭplne a pevne 
osvojf odstavec za odstavcem, uvidf na konci, ze se jazyku ojiravdu 
nauĉil. Hkb. 


Lekce I. 

1. Ĉtete v esperantu vŝe presn£ tak, jak jest ps&no! 

2. Davejte pffzvuk vzdy a pfesne na pfedposlednf slabiku slova! 
Dbejte velice bedlive spravnebo pnzvuku a pffzvuĉne slabiky (pfedpo¬ 
slednf) neprodluzujte! 

3. Ĉtete d, n, t vidy, tedy i pred i, jako d, n, t, ne jako d, ft, t ! 
Vyslovte hlasite s nalezitym pffzvukem : d i a b 1 o (dabel; vyslovte bez 
r d u a bez r j“ tedy: di-a-blo, ne: dijablo, pffzvuk na „a u !), nikoti- 
no (nikotin, ne: ftikofino, ale: nikotino!), tigro (tygr)! 

4. Ĉtete a i = a-i dvojslabiĉne, ei = e-i dvojslabiftne, aj = aj jedno- 
slabiĉnft, ej = ej jednoslabiĈne, an = a-u dvojslabiĉnĉ, eu = e-u dvoj- 
slabicnf*, an = au jednoslabiĉn£, en = eu jednoslabiĉne (jako dvojhlasku)! 
Vyslovte hlasite (pozor na pffzvuk!): aŭtomobilo (automobil), E ft- 
ropo (Evropa), lafidi (ch valiti), leŭtenanto (poruĉfk) ! 

5. Ĉtete ĉ = ĉ, ŝ = ŝ, ĵ = z, ĝ = dz, ĥ = ch, ŭ=uv naŝem „ou M 
(polohlaskove)! Vyslovte hlasite a se spr&vnvm pffzvukem: ĉerpi (na- 
bfrati), ŝ tato (stat), Ĵ urna 1 o (dennfk), ĝendarmo (fetnfk). ĥ o 1 ero 
(cholera), i n ĝ e n i e r o (inzenyr). agio (azio)! 

6. Pamatujte esperantskou abecedu: a (a), b (bo), c (co). Ĉ* (ĉo = fo) 
d (do), e (e), f (fo), gr (go), ĝ (ĝo = d*o), h (ho), h (lio = cbo), j (i), j (jo), 
Ĵ (jo = zo), k (ko), 1 (lo), m (mo), n (no), o (o), p (po), r (ro), s (so), 
s (so — so), t (to), u (u), n (ŬO = uo), v (vo), z (zo)! Vyslovujte vzdy 
kazdou hlasku pfesne tak. jak znf v abecede! Dbejte toho zejmena u 
hlasek: i, s, v, z! 
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7. Pamatujte: vidi = Tideti, 

sidi = sedeti. 
s t a r i = stati! 

Ysimnete si, ze uvedena slova jsou slova. ktera znafi finnost, konaru 
(slovesa), ze jsou ve tvaru, ktery nevyjadfuje, kdo — osobu — a kdy — 
fas —* co kona (zpiisob neurfity) a ze konfi se v esperantu vesmes na 
-i (v f eŝtine na -ti). Pamatujte si proto: v esperantu vŝecka slovesa 

v neurĉitem zpŭsohe konĉi se na -i: esti = byti, ami = milovati, 
1 u d i = hrati! 

8. Pamatujte: mi = ja (prviu osoba ĉisla jednotneho), 

mi estas = jsem, 
mi a m as = miluji, 
mi 1 u d a s = hraji! 

Pozorujte, ze slova konĉici' na -as znacf dej, ktery se n)TU prave deje 
(fas pfftomny oznamovacfho zpusobu) a ze osoba (zde prvnf osoba 
fisla jednotneho: r j{'i‘‘) vyznacena je zajmenem (zde: mi). Pamatujte 
proto: v esperantu pritomny das oznamovaciho zpusobu sloves 
konĉi se vzdy na -as : osoba a fi'slo vyjadfeno je zajmenem (ktere v fe- 
ŝtine se pravidlem vypoustf, vesperantu vŝak ne!): mi povas = mohu, 
mi devas = musfm, mi vo 1 as == chci! 

Podobne: mi vidas, mi sidas, mi staras. 

9. Pamatujte: vi (ci) = vy, ty (drului osoba), 

vi povas = mŭzeŝ, mŭzete, 
vi devas = musfŝ, musfte, 
v i v o 1 a s = dices, chcete! 

Ysimnete si, ze vpnkladech uvedenych jest koncovkou -as vyznafeno, 
ze se n y n i deje to, co je slovesem vyjadfeno (pritomny fas oznainova- 
cilio zpusobu) a sluvkem (zajmenem) vi je vyznafeno, ze ten fin dela 
osoba druha („ty u neb „vy‘). Y esperantu pravidlem se vykd (i tarn 
kde v feŝtine tykame), proto v i znafi „ty“ i „vy“; kde je nutno vyjf- 
mefne rozliŝovati ffslo druhe osoby („ty“ a ^vy“), uzfva se ci = ty, 

vi = vy: vi dormas = spi's, spite, vi trinkas = pijeŝ, pijete, vi 
mangas (vyslovte: mandzas) = jfS, jfte. 

Podobne: vi vidas, vi sidas, vi staras, vi estas, vi amas, vi ludas. 

10. Pamatujte: li, ŝi, ĝi = on, ona, ono (treti osoba fi'sla jedn.), 

1 i d o r m a s = spi (on), 
ŝi trinkas = pije (ona), 
ĝi manĝas = jf (ono)! 

Z teckto pfikladu vidno, ^e v treti osobf fisla jednotneho jsou tri 
osobni zajmena. jichz uziva se die toho, jaka jmena zastupuji: zastupu- 
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je-li zajmeno treti osoby jmeno osoby muzske, uzi'va se li = on, ono, 
zastuj)uje-li jmeno osoby zenske, uzi'va se: ŝi (vyslovte: ŝi) = ona. ono, 
pro osoby bez urĉiteho pohlavf — ĉlovek, dite, andel, atd. a pro zvi- 
rata aveci uzi'va se zajmena ĝi (vyslovte: dzi!) = on, ona. ono: li pro¬ 
mesas = slibuje (on), ŝi per mesas = dovoluje (ona), £i rifuz- 
as = odmita (ono). 

Podobn£: li vidas, ŝi sidas, gi staras, li estas, Ai amas, gi ludas, li 
povas, ŝi devas, gi volas. 


11. Pamatujte: ni = my (prvnf osoba dsla mnoznebo), 

ni promesas — slibujeme, 
ni per mesas = dovolujeme, 
ni rifuzas = odmftame! 

•Tak vidlte, prvou osobu mnoznebo ĉisla oznaeuje osobru zajmeno 
n i (ĉti s „n u , ne s „b“) = my: n i or d o n a s = porouĉfme (or doni = 
poroudeti), ni konsentas = souhlasi'me (konsenti = souhlasiti), 
ni pardonas = odpoustl'me (pardoni = odpustiti). 

Podobne: ni vidas. ni sidas. ni staras, ni estas. ni amas, ni ludas, 
ni povas, ni devas, ni volas, ni dormas, ni trinkas, ni mangas. 


12. Pamatujte: i 1 i = oni, ony, ona (treti osoba ci'sla mnozneho), 

ili ordonas = porouĉeji, 
ili konsentas = souhlasf, 
ili pardonas = odpoustejf! 

V treti osobe 6fsla mnozneho je jedine ziijmeno ili = oni, ony, ona : 
ili i r a s = jdou (i r i = jiti), i 1 i venas = pfichazejf (v e n i = prijiti), 
ili m a r A a s = kraceji (m a r ŝ i = kraĉeti). 

Podobne: ili vidas, ili sidas, ili staras. ili estas, ili amas, ili ludas. 
ili povas, ili devas, ili volas, ili dormas, ili trinkas, ili mangas, ili pro¬ 
mesas, ili permesas, ili rifuzas. 


13. Pamatujte: mi volas paro 1 i = chei mluviti. 

v i volas t r o m p i = dices (chcete) klamati, 
li (ŝi, ĝi) volas kanti = chce zpi'vati, 

ni volas veturi = chceme jeti, 

vi volas ripo zi = chcete (chceŝ) odpocivati, 
ili volas silenti = chtejf mlĉeti, 

ili amas promeni = radi se prochazeji (milujf 
prochazeti se)! 

Pozorujte, jak jednoduche je ĉasovam' slovesa: ve vŝeck osobach obou 
dsel je stale taz koncovka, jez oznaeuje zpvisob a ĉas (zde oznamovacf 
zpŭsob v ĉ-ase prftomnem na -as), a osoba oznaeuje se proste zajme- 
nem osobrn'm, kterebo nesmi'me vyneebati (v ĉeŝtine naopak je mame 
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vynecliati): mi est a s jsem, t i est a s jsi, jste. 1 i (ŝ i. pi) e st a s = 

jest, n i e s t a s = jsme, i 1 i e s t a s = jsou. 

14. Opakujte souhrne: Kteni jsou z a j m e n a o s o 1> n i v ĉisle jedno- 
tnem (t. j. jak se rekne esperantsky: ja, tv, on, ona, ono) i v mnoznejn 
(t. j. jak je v esperantu: ray, vy, oni, ony, ona)? Jakou koncovku raa 
v esperantu neu r ĉ i t y z p ŭ s o l> sieves? dak se konci pf i t o ni n v e a s 
oznamovacflio zpŭsobu slovesa? C/ra je vyznaeen zpŭsob a eas sie¬ 
ve s a ? Cfm je vyjadrena e s e 1» a a ĉ i s 1 e ? 

15. Prelozte: Mi parolas. Vi trompas. Li kantas. Si veturas. Gi ripoz- 
as. Ni silentas. Hi promenas. — Mi hulas, si kantas. \ i povas, li 
devas. Li staras, si sidas. Mi trinkas, ĝi inanĝas. Ni parolas, ili silent¬ 
as. Vi ripozas, ni promenas. Ili veturas,* ni staras. — Mi volas mangi. 
Vi povas trinlri. Li devas ripozi. Si iras dormi. Gi rifuzas silenti. 
Ni permesas kanti. Vi amas paroli. Ili promesas veni. — Dovoluji lirati. 
Slibujeme mlceti. Ja chci jiti. ona chce jeti. Tv musis mlceti, my muze- 
me mluviti. On rad hraje, my radi zpivame. My chceme si odpoiinouti. 
vv muzete na prochazku (prochazeti se). — A idim prŝeti (pluvi). Radi 
fotografujeme (fotograli). .Mazes kouriti (fumi). Musite pracovati (la- 
bori). Chce (on) studovati (studi). Slibuji (oni) poslouchati (obei). <M- 
pfra (ona) uciti se (lerni). Dovoluji (ony) naslouchati (auskulti). Porouci 
(ono) stnleti (pati). Souhlasi (oni) uciti (instrui). 

16. X a piste prekladvet zde neprelozenych (v odst. 8. —15.), prilozte 
lOhal. znamku na odpovfed a zaslete nain nejdele do tydne (adr.: H. K. 
Bouska, Smichov 730, Na Celne 4). V ratline vam opraveny prekladsvy- 
svetlivkami s pristim cislem. To vsak jenom tenkrate, jes11 ize 
jste naŝe nauene listy si predplatil (ne tedy, dostal-li jste je 
zdarma)! 


V kavarne. 

Rozhovor. 

(CiSnik) Poklona, p&nove a damy! 
(Prichozi) Dobry den! 

(Otec) Kam si sedneme? 

(Matka) Sedneme si k tomu stolu u okna, 
abychom videli ven. 

(Dcera) Ano, ja take rada hletlim z okna 
na ulici. 

(Otec) Toz dobre! Odlozme v Sat ne ! 

(Cisnik) Co racte piti, velecteni? 

(Matka) Dejte ini salek bile kavy. 

(Dcera) Ja chci ĉokoladu. 


En kafejo. 

I > i a 1 o g o. 

(Kelnero) Komplimenton, getdnjoroj! 

(Enirantoj) Bonan tagon! 

(Patro) Kien ni fcidigos nin? 

(Patriuo) Ni sidigunin altiu tablo apudla 
fenestro por vidi eksteren. 

(Filiuo) Je», mi ankaii amas rigardi el la 
fenestro sur la stratou. 

(Patro) Do bone! Ni demetu la supervest- 
ojn en la vestejo. 

(Kelnero) Kion vi deziras, estiraataj, por 
trinki? 

fPatrino) Donu al mi tason dablauka kafo. 

(Filino) Mi volas ĉokoladon. 


Ŝ 
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(Cisnik) A cim moliu poslouziti panuro? 

(Otec) Priueste mi ceruou kavu, ale bez 
cukru. 

(§yn) Ja radeji raj. 

(Cisnik) S konakem ci citronem? 

(§yn) Ne, se smetanou! Ale a( je horky! 
(Cisnik) Tu jsou napoje, kolaee, housky a 
cukrovinky. 

m 

(Otec) Priueste neco ke ĉteni (nejake ce- 
v tivo)! 

(Cisnik) Jake casopisy racte? 

(Otec) Politicke denuiky. 

(Syn) Kiere denuiky ctes radeji, otce? 

(Otec) r Pokrok~ a „Lid“ 9 jako ty. 
(Cisnik)Tu jsou denniky, r Pokrok u , w Lid u , 
„Narodni listy u , r Maly dennik M , r Obraz- 
kovy zpravodaj* 4 a r I T redni vestfiik 44 . 

(JIatka) Mate illustrovane revue? 

(CiSnik) Racte prominouti, jsou prave v 
rukou (cteny), za okamzik hudou voluy 
(k disposiei). 

(I>cera) Mate-li take cizojazycne casopisy ? 

v 

(< Msnik) Ovsem! Racte anglicke, francouz- 
ske, nemecke, make ci esperantske? 

(Dcera) Dejtemi francouzske aesperant- 
v ske. 

(Cisnik) Tu je „Figaro“, ^Journal 44 , „La 
Revue 44 , „1^ Vie parisienne 44 , „Es]>e- 
ranto 4 * a „Cesky esperantista 44 . —Pan 
uebude cisti? 

(Syn) Ne, dik! Zahraju si kulecnik. Ale 
drive mi dejtc skleuku iuineralni vody ! 

(Dcera) A nine liinonadu ! 

(^latka) Ja bych chtela jeŝte zmrzlinu. 
(Cisnik) Hned, prosim! 

(I)cera) Hie, kdo prichazi! Pan inzenvr 
Dlouhv! 

(Syn) Na zdar, priteli, sedui 8i k nasemu 
stolu, je-li libo! 

(Pritel)Ma poklona, velecteni. Dovolite-li, 
rozmnozim vasi vazenou spolecnost. 

(Otec) Byde nam potesenim. 

(I^ritel) Cisniku, prineste mi horky punĉ! 

(Syn) Pij rychle,pak si zahrajem kulecnik. 

(Pntel) Je-li ti libo. 

(Otec) A my pŭjdeme. Cisniku, zaplatim! 

Bŝk. 


(Kelnero) Kaj per Ido mi povas servi al la 
sinjoroj ? 

(Patro) Alportu al mi nigran kafon, sed 
sen sukero. 

(Filo) Mi preferas teon. 

(Kelnero) Kun koqjako aŭ citrono? 

(Filo) Ne, kun kremo! Sed ĝi estu varmega! 

(Kelnero) Jen la trinkajoj, kukoj, bulkoj 
kaj sukerajoj. 

(Patro) Alportu iun lcgajon ! 

(Kelnero) Kiajn gazetoju vi deziras? 

(Patro) Politikajn Jurnalojn. 

(Filo) Kiujn jurnalojn vi legas prefere. 
patro? 

(Patro) r Progreson* kaj „Popolon“, kiel vi. 

(Kelnero) Jen estas jurnaloj r Progreso w 1 
„Popolo u , r Nacia gazeto 14 , r Malgrauda 
jurnalo“, r Ilustrita kuriero 44 kaj r Ofici- 
ala bulteno 44 . 

(Patrino) Ĉu vi havas ilustritajn revuojn? 

(Kelnero) Bonvolu pardoni, ili estas jus 
legataj, post moinento ili estos dispon- 
eblaj. 

(Filino) Cu vi havas ankau fremdlingvajn 
gazetoju ? 

(Kelnero) Kompreneble! Ĉu vi deziras 
anglajn, francajn, germanaju, msajnaŭ 
esperantajn? 

(Filino) Ponu al mi francajn kaj esperant- 
ajn gazetojn. 

(Kelnero) Jen „Figaro, M journal 44 , „La 
Revue 4 *, ,,La \ ie parisienne 44 , Esper¬ 
anto 4 * kaj ,,Bohema esjierantisto 44 . — 
La sinjoro ne legos ? 

(Filo) Ne, dankon! Mi ludos bilardon. 
Sod pli fme donu al mi glaseton da mi¬ 
neral* akvo! 

(Filino) Kaj al mi limonadon! 

(Patrino) Mi yolus, ankorau glaciajon. 

(Kelnero) Tuj, mi pctas. 

(Filino) Jen, kiu eniras! Sinjoro inĝeniero 
Dlouhy. 

(Filo) Bonvenom amiko, sidi£u alnia ta- 
blo, se placas al vi! 

(Amiko) Mian komplimenton, tre estimat- 
aj. Se vi permesos, mi pligrandigos vian 
satatan societon. 

(Patn>) Estos plezuro por nil 

(Amiko) Kelnero, alportu al mi varmegan 
punĉon. 

(Filo) Rapidu trinki, poste ni ludos bilard¬ 
on ! 

(Amiko) Se placas al vi. 

(Patro) Kaj ni foriros. Kelnero, mi pagos. 

Bŝk. 














7 


Peko. 

El CUsar Flaischlen tradukis Charlotte Pulvers. 

*’ Ni amis nin reciproke, kaj ni ambaŭ tion sciis; kaj silente kaj 
soleee estis aj>ud la marbordo . . . en la malproksimo estis maljuna 
Hŝkaptisto, Hikanta retojn. 2 - Kaj ivi rigardis la hirundojn, kiuj alte 
ĉirkauflugadis siajn nestojn; kaj ni sidis sur la kamplimo kaj ri¬ 
gardis en la krepuskon, kaj neniu trovis plu ion rakontindan. 3 - Kaj 
pli kaj pli strangaj fariĝis viaj okuloj kaj pli kaj pli malpacience 
la vento Siretis vian malhelan liaron, kaj pli kaj pli sopiranta far- 
iĝis nia silentado. 4 - Kaj ni amis nin reciproke, kaj ni ĉion sciis, 
ankaŭ, ke estis la lasta tago por monatoj kaj eble por Ciam — 
kaj ke ni de neniu ion forprenus . . . 6 . Kaj ni nin — ne kisis! 

A 4^ 

u . Cu tio ne estis peko ? 7 - Cu tio ne estis malsaĝa ? j H j ns f ruan ( 0 « 

*• solece = osamele; tiskaptisto = rybar; fliki retojn = zaplatovati site. — 
*' ĉirkaŭflugi ion = obletovati neco, letati kolem neĉeho ; kamplimo — mez. — 
*• fari£i = stavati se; Sireti = drati- tahati; forpreni de iu ion = nekomu neco 
vziti. 


Malnova kutimo. 

El Gamma (Gustav JaroS) tradukis H. K. Souŝka. 

1 ’ En hungaria Slovakujo dm havas malnovan kutimon, ke en la 
kristnaska antaŭtago antaŭ la vespermanĝo la mastrino ŝmiras al 
la infanoj la frunton per mielo, por ke la homoj ainu ilin tiel, kiel 
la abeloj mielon. 

2 * Cu ne estas en tio bela ideo? *• Cu tiu ĉi kutimo ne meritus 
esti disvastigita ankaŭ inter ni ? 4 ‘ Kompreneble mielo sola ne help- 
os ; sed, kio belea estas ka.ŝita en tiu ĉi kutimo, tio estas: la deziro, 
ke homoj amu iliajn infanojn. 5> 'Hu ĉi tendenco estas nobla kaj sur- 
prizanta. 

6 - Sed sub ĝi estas kaŝita ankoraŭ pli profunda ideo: ke homoj 
amu homojn. '• Kaj ne sole kelkajn, sed ĉiujn. 

8 - Kie en la mondo, sur kiuj oraj herbejoj, estas abeloj, kiuj pro- 
duktas tian mielon? „I)anut>o u 

*• kristnaska antaŭtago = Stedry den. — 4 * kompreneble = oviem. 


Kimarkindajoj de la kalendaro. 


*• Ekzistas kelkaj rimarkindajoj de nia kalendaro, kiuj verŝajne 
ne estas komune konataj. 2 ' Neniu jarcento povas komenciĝi mer- 


kredon, vendredon aŭ dimanĉon. 3 - La sama kalendaro estas uzebla 
ĉiun dudekan jaron. 4 ’ La rnonato oktobro ĉiani komenciĝas la sanian 
semajntagon kiel la januaro, la aprilo kit*l la julio, la septembro 
kiel la decernhrn. 5 * La monatoj februaro, inarto kaj novembro 
komenciĝas la saman semajntagon. c * La unua tago de la monatoj 
majo, junio kaj august) estas ĉiam diferenca unu de la alia kaj 
de la unuaj tagoj de eiuj aliaj monatoj. 7 - La unua kaj la lasta 
tago de la jaro estas la sain a semajntago. 8 * Sed ĉiuj ĉi tiuj regul- 
oj ne estas aplikehlaj por superjaro. se oni komparas tagojn antati 
kaj post la dudek nafia februaro. ^German a esporantisto.* 

Riinarkiudaĵo pozoruhodnost. — *• verŝajne = pravdepodobne, asi; koniune 
konata=obecne zuamy. — ** jarcento = stolet i; koinenciĝi = poĉinati se. —*• la 
kulendaro estas uzebla kalendare lze uziti. — *' semajntago = tydenni den. 
— . diferenca de io odlisny od neĉebo. — *• la regulo estas aplikebla por 
io — pravidlii lze pouziti pro neeo. — *• superjaro = prestupny rok. 


Nepardonebla. 

A n e k d o t o. 

l . I)e iu viro forkuris lia facilanima edzino, sed j)ost longa vagado 

A 

ŝi revenas. 2 ’ Si: ..Kara eilzo, eu vi pardonas al mi, ke mi forlasis 
vin? M 3 " Li: destion mi pardonas, sed, ke vi revenis, tion mi ne pov- 
as pardoni. Adiaŭ !“ . „L& plej bonaj spritajoj .“ 

1# Pardonekla = odpustitelny; sprit aĵo = vtip. — 2 * forkuzi de iu = uteci od uekoho ; 
facilanima = lehkomyslny; vagado = potulovani; reveni = vratiti se. — 3 * forlasi 
iuu = opustiti nekoho. 


Kiujvi agojn ni liavasf 
E n i g m o. 

1# Mi estas duoble tiom aga, kiom mia frato estis, Jdam mi estis 
tioin aĝa, kioin li estas nun. 2m Kiam li estos tioin aĝa, kiom mi estas 
nun, tiam ni estos kune naŭdekjaraj. **• Kiujn aĝojn ni liavas? 

Kiun aĝon vi havas=jak jste star (jaky vek mate)? — *• duohle =dvakrate; 
kune = spolecne. — Solvo (rozreŝem): Mi estas trideksesjara, la frato estas 
dekokjara. 


Inforiiiace o esperuntu zdarma udeluje redakce revue n Cee. esperantista“ na 
Smichove 730. Nutno prilozit znamku ua odpoved. 

fiecniky o eft pe rail ta, ucitelele esp. a pod. doporuci „Ces. esperautista w na 
Smichove 730. 

U&ebnlce, slovniky, letaky, knihy, odznakjr, n&lepky atd. za obnos predem 
zaslany obratem vam zasle vydavatelstvo revue M Ceftky eftperantista 44 na Sini- 
chove 730. 


Nakladem dra Stan Kamaryta.— Tiskem fy. P. Simon a spol. ve Dvore Kralove n. L. 












Vrelf dik projevuje nove vydavatelatvo revue „Ces. esp.* viem, kdozmeli trpelivost 
a shovivavost v prechodne dobe, nezli vydavatelatvo opine 8© zandilo. Zaroven 
prosi kazdeho, komu mad nemilym nedopatfenim neb pfehlednutim nebyla vyfizena 
objednavka (piati to o objednavkach pfed 31. IIL) f aby si neobtezoval objedn&vku 
reklamovati. Bud© vyfizena obratem jako viecky objednavky budouci. Take revue 
po vyrovnani tempa timto dvojcislem bude vycliazeti pfesne 25. dne v mesici (vyji- 
mecne ĉislo 5. vyjde 31. kvetna). 

Keklamace casopisu se nezalepuji a nefrankuji; na adresni stranu viak nutno 
napsati alovo; Keklamace! Keklamace nedosleho cisla vyfizujeme jen do vyjiti cisla 
n&sledujitiho. Nemuzeme zdarmavyfizovatirek la mace ĉisai star ilch, 
zejmenaneĉiselzroĉnikŭpredchozich. Ta nutno zaplatiti! 

Je spravna va3e adresa, pod kterou Vain zasilame revui? Je-li sebe mens! chyba 
ve jmene, titulu. adrese, racte nam to oznamiti ? Opravime! Nejlepe, zaslete-li nam 
pine zneni spravne adreay (u dam i s oznacenim: pani, aleĉna) na pfipojene dopisce 
prihlaiovaci. Neucinite-li tak, nehoriete ae nad chybami fv za nez nemuzeme. 

Listaraa redakt;e. — Pan J. S. Praha. Vizte w Cee. esp." roc. III. air. 133, 
154 a pristi ĉislo. w Cea spoleĉnoet esp.“ schazi ae v utery od 8—11 hod. v restaurantu 
Kolafove Celetna 13. — Pan K. H. Budejovice. Prominte, ale takovym (S a rto 
nam dochazejicim) pranim nemuzeme jednotlivci pro ukojeni jeho osobni zaliby vy- 
hovovati. Mame toho doati, kdyz podobne prace musime vyhotovovati pro potfeby ve- 
fejne a ofidelni. Mate^li ve red zalibeni, sledujte vydane pubiikace, zejmena oficielni, 
jakoz i nasi revui. Ve specialnich pfipadech skutecne potfeby radi Yam vyhovixne. 
Obnos postovneho pfipsali jsme Vam k dobru. — Pan J. V. Praha. Totez. Psal 
byste vy nekomu pro zabavu adresaf vice nez sta casopigu? — Pan V. 0. Brno. 
Tot£z. Najdete oetatne v Borelove Poŝkalendaro a v — ^Ces esp*. 

Listama administrate* — Pan J. S. Vyakov. Littyeme, ale nemame vSech 
ojedinelych cisel starych rofnikŭ (zaalah jsme, co mame). Proĉ jste nereklamoval 
hned tenkrate? 

kdoĵede do Kr&kova, nechf nam to feskave oznami v zajmu celku i — svem. 
Dvacet procent slevy pro naŝe ctenafe poskytiye vynalezce nove dumyslne figu- 
rovĉ hry pro dve oaoby (jakou je ku pf. sach atd.) n Ri val*. Kdo objedna ^Rival* 
(hrad deska a Illfigur s oavodem v ŭhledne krakici) prostfednictvim administrate 
Ces, esp. dostane jej za 8 K misto za 10 K. 

- £ PfrafcSti rival ist-e schazeji se kazdy ĉtvrtek vecer v kavarne ^Louvre*, Ferdinan- 
dova. 

Spolehllve pokjnj vSem, kdo pomysleji na cestu do Ameriky v brozufe vydalo 
cestovni oddeleni akoiove hanky n Bohemi^ p “ v Praze na Pnkope 14. Interesenti obdrzi 
brozuru zdarma — odvojejte se na revue Oes. esp.! ^ r 

Protokol X» ?\jezdu Ceskoslovanske socialne demokraticke strany delnicke vydalo 
nakladatelstvi r 2^lre u (Praha. Hybemska) za 80 hal. (jednani o esp. zaznamenano na 
str. 220^- 221.). 

Pro zabavu i pouceni detem: Besidka malych (rocne K 1*30) a Besidkova kni- 
hovna (seait za 12 hal.). Adresa: Adm. Besidky malych, Praha II. Lazarska45._ 

LINGVO INTERNACIA 

la plej malnova esperanta gazeto eliras post la 5a de cm monato. < efredaktoro Th. 
Cart. Jara ahono 2 Sm (5 fr.). 

JUNA ESPERANTISTO 

monata gazeto beletria por junuloj kaj instruistoj. Cefredaktoro Paul de Lengue! 
Jara abono 1 Sm (fr 2.50). 

Ambau gazetoj kune Sm 2*50 (fr 6*25). 

Presa esperantista societo 

Paris, rue Lacepede 33, Francujo, liveras je la plej favoraj kondiĉoj ĉ i u j n francajn 

yer^jjn. . * : *• f. p g? - • ' . * 

UĈEBNICE, SLOVNKY, LETAKY, 0DZNAKY 

a pod. zasila za predem zaslany obnos 

administface revue ĈESKY ESPERANTISTA Smichov ĉ. 730. 









RNIHTISKARNA A ŬSTAV LITOGRAFICRY 

F. SIMON a SPOL. 


VE DVORE KRALOVE N. LABEM. 

Doporuĉuje se k tisku: 
cenniku, brozuf, knih 
zabavnych a obchod- 
nich i vedeckych, ĉa- 
sopisŭ, plakatŭ, kance- ' 
larskych, spolkovych 
a obcho dirich tiskopisŭ 
▼ nejmodemejsi up ra¬ 
ve pH levnych cenach. 



s 

: 


Nejmodemejsi 


knihtiskama ĉeskeho venkova. 

Tisk obrazŭ a pohlednic. 


Bedaktoro kai ridooaaU K. H. BonAka. — Poaedaato Dr. Stan KamarjL — 
Preasto F. Simon apoU Drir Erilavi nad Labem. — BotaemoJo-AastrioH. 









